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Beskrivelse (fig. A)
	� ADVARSEL: Modificér aldrig værktøjet eller dele på det. Det 

kan medføre skade eller personskade.
1	 Skruevejledning
2	 Tap til justering af skruelængde

Datokodeposition (Fig. A)
Produktionsdatokoden  10  består af et 4‑cifret år efterfulgt af en 
2‑cifret uge og forlænges af en 2‑cifret fabrikskode.

Restrisici
På trods af overholdelsen af de relevante sikkerhedsregler 
og brug af sikkerhedsudstyr kan visse restrisici ikke undgås. 
Disse omfatter:
•  Hørenedsættelse.
•  Risiko for personskade som følge af flyvende partikler.
•  Risiko for forbrænding ved at røre ved tilbehør, der bliver varmt 
under betjening.
•  Risiko for personskade som følge af forlænget brug.

GEM ALLE ADVARSLER OG INSTRUKTIONER 
FOR FREMTIDIG REFERENCE

Supplerende sikkerhedskrav for båndmagasin-
tilbehør

	� ADVARSEL:
•  Båndmagasinet må kun bruges sammen med den SFMCF600 
ledningsfri skruemaskine.
•  Overhold alle instruktionerne og sikkerhedsreglerne, der 
er indeholdt i brugervejledningen til den skruemaskine, som 
magasinudstyret anvendes sammen med.
•  Kontrollér før brug, at magasinudstyret er korrekt fastgjort til 
værktøjet.
•  Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader som 
f.eks. rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. Der er øget risiko 
for elektrisk stød, hvis din krop er jordforbundet.
•  Træk stikket ud af stikkontakten og/eller batterienheden 
fra det elektriske værktøj, før det elektriske værktøj justeres, 
dets tilbehør udskiftes, eller det stilles til opbevaring. 
Sådanne forebyggende sikkerhedsforanstaltninger mindsker 
risikoen for, at værktøjet startes utilsigtet.
•  Når du indsætter skruer, ræk aldrig ind i magasinudstyret. Hold 
hænderne fri af den fremrykkende mekanisme og det sted, hvor 
skruen drives ind.
•  BRUG IKKE magasinudstyret som en overflade til at holde fast i.
•  Hold kun fast i det elektriske værktøj på de isolerede håndtags 
flader under udførelse af arbejdet, hvor fastgørelsen kan komme 
i kontakt med skjulte ledninger. Hvis beslag kommer i kontakt 
med en strømførende ledning, bliver elværktøjets blotlagte dele 
strømførende, så brugeren får stød.
•  Brug kun de skruebånd, som passer til dette magasin. Indsæt 
kun skruestrips, når skruetrækkeren er slukket, og udløseren er låst.
•  Luftaftræk dækker ofte over bevægelige dele og bør 
undgås. Løst tøj, smykker eller langt hår kan blive fanget af de 
bevægelige dele.

Generelle sikkerhedsadvarsler for elværktøj
	� �ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsadvarsler og alle 

instruktioner. Hvis advarsler og instruktioner ikke følges, er 
der risiko for elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

	� �ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsadvarsler og alle 
instruktioner, der følger med din skruemaskine 
(SFMCF600). Hvis advarsler og instruktioner ikke følges, er der 
risiko for elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Definitioner: Sikkerhedsråd
Nedenstående definitioner beskriver sikkerhedsniveauet 
for hvert signalord. Læs vejledningen og læg mærke til 
disse symboler.

	� FARE: Angiver en overhængende farlig situation, der - hvis den 
ikke undgås - vil resultere i dødsfald eller alvorlig personskade.

	� ADVARSEL: Angiver en mulig farlig situation, der 
- hvis den ikke undgås - kan resultere i dødsfald eller 
alvorlig personskade.

	� FORSIGTIG: Angiver en mulig farlig situation, 
der - hvis den ikke undgås - kan resultere i mindre eller 
moderat personskade.
BEMÆRK: Angiver en handling, der ikke er forbundet med 
personskade, men som - hvis den ikke undgås - kan resultere 
i ejendomsskade.

	� Betyder fare for elektrisk stød.

	� Betyder risiko for brand.

SFMCF6001

Type 1

Skruelængde mm 32-51

Skruevægt kg 0,45

Dokumenter tilgængelige online
www.2helpU.com/DoC/ eller  
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*For direkte adgang skal du erstatte 
"xxx" med produktets modelnummer, 
som er angivet på produktets typeskilt 
eller emballage.
•  Betjeningsvejledning
•  Overensstemmelseserklæring (DoC)
•  �Produktemissionsdata (PED): Information om støj, vibrationer 

og støv (gælder ikke for alle produkter)
ADVARSEL: Læs alle sikkerhedsadvarsler, 
instruktioner, illustrationer og specifikationer i denne 
vejledning, herunder afsnittene om batteri og 
oplader, som findes i en original værktøjsvejledning, 
eller den separate vejledning til batterier og 

opladere. Vejledninger kan fås ved at kontakte kundeservice (se 
bagsiden af ​​denne vejledning).

Tekniske data

Dansk (oversat fra original brugsvejledning)

BÅNDMAGASIN-TILBEHØR TIL SFMCF600 GIPS-
SKRUETRÆKKER 
SFMCF6001
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Rotering af båndmagasin-tilbehøret (Fig. A)
SFMCF6001 kan roteres uden at blive taget af SFMCF600 gips-
skruetrækkeren.

Isætning af skruer (Fig. A)
1.  Før du begynder at skrue, skal du kontrollere, at 
skruetrækkerens drejeretning står i fremad-position.
2.  Med magasinet installeret på skruetrækkeren, anbring sko  7  
på arbejdsemnet på det sted, hvor skruen skal isættes.
3.  Slå skruetrækkeren til ved at holde udløseren i ON position. 
Fortsæt med at holde udløseren eller aktivér udløserlåsen.
4.  Tryk værktøjet mod emnet. Dette vil føre skruen ind i 
tilpasning med skruetrækkerboret.
5.  Fortsæt med at anvende vedvarende tryk, indtil skruen er 
kørt helt ind, og skruetrækkerens koblinger frakobles.
6.  Løft skruemaskinen fra arbejdsemnet.
Magasinet er kun designet til at køre skruerne helt ind i 
arbejdsemnet. Når skruetrækkeren er løftet, skal justeringer af 
skruen foretages ved først at udtage magasinet.

Indsætning af båndede skruestrips (Fig. A, F)
BEMÆRK: Brug kun de skruebånd, som passer til dette magasin. 
Indsæt kun skruestrips, når skruetrækkeren er slukket, og udløseren 
er låst.
Korrekt brug af skruestrips reducerer risikoen for skader, mindsker 
blokeringer og forhindrer, at skruer beskadiger arbejdsemnet. 
For den bedste ydelse bør du bruge nye, ubeskadigede strips 
uden snavs.
1.  Tag en skruestrip, hold i plastdelen, og før den ind 
nedefra i skrueføringen  1  og videre ind i bunden af 
fremføringsmekanismen  5 .
2.  Fortsæt indføringen af strimlen, indtil den første skrue er 1 
slids under bitten. 
BEMÆRK: Træk ikke skruestrippen ud fra bunden. Fortsæt om 
nødvendigt med at trække skruestrippen ud gennem toppen.

Indstilling af magasinets skruelængde (Fig. E)
Dette magasin er designet for 20-50 mm skruelængder. 
Manglende indstilling af den korrekte skruelængde kan 
medføre, at skruerne ikke køres nøjagtigt, hvilket kan resultere i, 
at den ikke kan fortsætte til den næste skrue, eller at skruer ikke 
bliver kørt ordentligt ind. Skoen  7  har markerede slidser til de 
mest almindelige skruer, men tilbehøret kan stadig håndtere 
alle skruestørrelser mellem 20–50 mm. Brug den næste længere 
slids i forbindelse med mindre almindelige skruer.

	� FORSIGTIG: Justér ikke, mens der findes en skruestrimmel 
i magasinet.
1.  Skub tappen til justering af skruelængde  2  til venstre.
2.  Hold tappen til justering af skruelængde på plads, og justér 
den aftagelige sko til den ønskede længde.
3.  Slip tappen til justering af skruelængden. Kontrollér, at 
låsestiften er trukket helt tilbage og er i den korrekte position.

Korrekt håndposition kræver en hånd på det bagerste 
håndtag  11 . Vær opmærksom på ikke at blokere 
lufthullerne  12 .

	� FORSIGTIG: DU MÅ ALDRIG gribe båndmagasinet, bruge 
det som håndtag eller røre ved skruestripsene under drift, som vist 
i Fig. D.

Korrekt håndposition (Fig. C, D)
	� ADVARSEL: For at reducere risikoen for alvorlig personskade 

skal du ALTID anvende den rette håndposition som vist. 

	� ADVARSEL: For at reducere risikoen for alvorlig personskade 
skal du ALTID holde godt fast i tilfælde af en pludselig reaktion.

BETJENING
Brugsvejledning

	� ADVARSEL: Overhold altid sikkerhedsvejledningen og de 
gældende regler.

Montering af bit til båndskruemaskine (Fig. A, B)
BEMÆRK: For korrekt drift må du kun bruge en bit til 
båndskruemaskiner.
1.  Fjern næsekonus fra skruetrækkeren.
2.  Sådan fjerner du bitten og bitholderen:
 - Tag fat i bitholderen.
 - Skub den ind i gearkassen ved at trykke bøsningen ned.
 - Drej bitholderen, indtil koblingen tilkobles.
 - Mens bøsningen holdes nede, træk bitholderen ud. 

BEMÆRK: Se og følg alle instruktioner om udskiftning af bits og 
holdere i betjeningsvejledningen til din skruetrækker.
3.  Skub den medfølgende bit til båndskruemaskiner  9  
ind i spindlen, og drej den, indtil kuglelåsen falder i rillen 
på borskaftet.

SAMLING OG JUSTERINGER
	� ADVARSEL: For at nedsætte risikoen for alvorlig 

personskade skal du slå værktøjet fra og frakoble  
inden du foretager eventuelle justeringer eller fjerner/
installerer fastgørelser eller tilbehør. En utilsigtet start kan 
forårsage kvæstelser.

3	 Knap til findybdejustering
4	 Indikator for findybdejustering
5	 Fremskridende mekanisme
6	 Båndmagasin-hus
7	 Aftagelig sko
8	 Udløserknapper
9	 Bit til båndskruemaskine

10	 Datokode

Tilsigtet anvendelse
Dette SFMCF6001 båndmagasin til gips er designet til brug 
sammen med den SFMCF600 batteridrevne skruetrækker til 
iskruning af båndskruer.
MÅ IKKE anvendes under våde forhold eller i nærheden af 
brændbare væsker eller gasser.
Lad IKKE børn komme i kontakt med værktøjet. Overvågning er 
påkrævet, når uerfarne brugere anvender dette værktøj.
•  Små børn og svagelige personer. Dette værktøj er ikke 
beregnet til at blive brugt af små børn eller svagelige personer 
uden opsyn.
•  Dette produkt er ikke beregnet til at blive brugt af personer 
(inklusive børn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner, eller som mangler erfaring, kendskab eller færdigheder, 
medmindre de er under opsyn af en person, der er ansvarlig 
for deres sikkerhed. Børn må aldrig efterlades alene med 
dette produkt.
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Miljøbeskyttelse

Produkter/batterier kan genbruges, men hvis de er markeret 
med den overstregede skraldespand, må de ikke bortskaffes 
sammen med almindeligt husholdningsaffald. Lad batterierne 
aflade helt og adskil dem, og adskil eventuelle lyskilder fra 
produktet, hvis det er muligt. Det er brugerens ansvar at slette 
personlige oplysninger fra produktet. Aflever derefter affaldet på 
et officielt affaldsindsamlingsanlæg eller hos en deltagende 
forhandler, som ofte tager imod det gratis. Emballagen skal 
bortskaffes baseret på den markerede materialekode. Brugs- og 
sikkerhedsinstruktioner bør kun bortskaffes, når det relevante 
produkt ikke længere er i brug.
Kontakt din kommune for at få vejledning i affaldshåndtering. Få 
yderligere oplysninger på www.2helpU.com og ved at scanne 
ovenstående QR‑kode.

KONFIGURATION AF 
SKOEN

AFSTAND FRA VÆGGEN

Med sko (Fig. I) 16 mm

Uden sko (Fig. I) 15 mm

Aftagelig sko (Fig. H, I)
Skoen  7  forbedrer grebet mod overfladen, når skruen isættes, 
og forhindrer mærker i gipspladen. Skoen kan fjernes for at give 
bedre adgang til hjørner, som vist i Fig. I.
1.  For at fjerne skoen på forsiden af enheden skal du fjerne de 
to skruer  18 . Træk skoen direkte af for at fjerne den. 
2.  For at genmontere skoen skal du skubbe den ind på 
fremføringsmekanismen  5 , indtil skruehullerne flugter. 
Genmontér skruerne.

fremføringsmekanismen monteres. Hvis det står i op-positionen, 
vil fremføringsmekanismen ikke glide på plads.
4.  Kør fremføringsmekanismen igennem flere gange 
manuelt for at sikre en korrekt funktion, før du monterer den 
på skruemaskinen.

For den bedste ydelse, rengør magasinet regelmæssigt ved at:
1.  Fjerne fremføringsmekanismen fra båndmagasinet 
(se instruktionerne til Fjernelse og montering af 
fremføringsmekanismen).
2.  Brug trykluft og en ren klud til at rengøre alle synlige 
områder og hulrum for støv. Tør dem rene efter behov på både 
fremføringsmekanismen og båndmagasin-huset.
3.  Montér dem igen og fortsæt brugen.

Fjernelse og montering af 
fremføringsmekanismen (Fig. G)

	� FORSIGTIG: Bær beskyttelsesbriller. Den fremadskridende 
mekanisme er fjederbelastet. Der skal bruges to hænder til 
at udtage fremføringsmekanismen. Fjederen kan udstødes 
fra mekanismen.
Sådan udtages fremføringsmekanismen
1.  Fjern båndmagasin-tilbehøret fra skruetrækkeren.
2.  Tryk let på fremføringsmekanismen  5  ved at skubbe på 
skoen  7  med den ene hånd.
3.  Hold trykket på skoen, mens du trækker ned på 
frigørelseshåndtaget  13 , så stifterne roterer ud af styreskinnen.
4.  Slip langsomt trykket på skoen, indtil 
fremføringsmekanismen er ude af båndmagasin-huset  6 .

Sådan installeres fremføringsmekanismen
1.  Når båndmagasin-tilbehøret er fjernet fra skruetrækkeren, 
skal du justere tapperne  14  på fremføringsmekanismen  5  med 
slidserne  15  i båndmagasin-huset.
2.  Tryk let ind, og justér derefter fjederen  16  med lommen i 
fremføringsmekanismen.
3.  Træk frigørelseshåndtaget ned, før du skubber 
fremføringsmekanismen ind. Sørg for, at du hører et tydeligt klik 
fra serviceknappen. Frigørelseshåndtaget bør klikke på plads 
i slidsen. 
BEMÆRK: Frigørelseshåndtaget og styretappen  17 
 skal være i ned-positionen, som vist i Fig. G, før 

Rengøring
	� ADVARSEL: Blæs støv og snavs ud af hovedhuset 

med tør luft, lige så snart der samler sig snavs i og omkring 
ventilationsåbningerne. Bær godkendte beskyttelsesbriller og 
godkendt støvmaske ved udførelse af denne procedure. 

	� ADVARSEL: Brug aldrig opløsningsmidler eller andre kraftige 
kemikalier til at rengøre produktets ikke‑metalliske dele. Disse 
kemikalier kan svække de materialer, der anvendes i disse dele. 
Brug en klud, der kun er fugtet med vand og mild sæbe. Lad 
aldrig væske komme ind i produktet. Nedsænk aldrig nogen del af 
produktet i væske.

Se bagsiden af denne vejledning for kontaktoplysninger til 
servicecentre, eller gå ind på www.2helpU.com.

VEDLIGEHOLDELSE
Dit  produkt er beregnet til brug gennem lang tid med et 
minimum af vedligeholdelse. Vedvarende tilfredstillende 
funktion er afhængig af, om værktøjet plejes korrekt og 
rengøres regelmæssigt.

1.  Hvis du vil rotere, grib den øverste del med den ene hånd, 
mens du holder SFMCF600 gipsvægsskruetrækkeren med den 
anden, rotér derefter. Et "klik" angiver, at magasinet befinder sig 
i en af de tilgængelige positioner.
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Restrisiken
Trotz Beachtung der geltenden Sicherheitsvorschriften und des 
Einsatzes von Schutzvorrichtungen können bestimmte Risiken 
nicht vermieden werden. Diese sind:
•  Schwerhörigkeit.
•  Verletzungsgefahr durch umherfliegende Teilchen.
•  Verbrennungsgefahr durch während des Betriebes heiß 
werdende Zubehörteile.
•  Verletzungsgefahr durch andauernden Gebrauch.

	� �WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anleitungen, die mit der Schraubpistole (SFMCF600) 
geliefert werden. Das Nichtbeachten von Warnhinweisen 
und Anweisungen kann zu elektrischem Schlag, Brand und/
oder schweren Verletzungen führen.

BEWAHREN SIE ALLE WARNHINWEISE UND ALLE 
ANWEISUNGEN AUF.

Zusätzliche Sicherheitsregeln für 
Streifenmagazinzubehör

	� WARNUNG:
•  Das Streifenmagazin darf nur mit der Akkuschrauber SFMCF600 
verwendet werden.
•  Beachten Sie alle Anleitungen und Sicherheitsbestimmungen für 
die Schraubpistole, mit der das Magazinzubehör verwendet wird, 
die in der jeweiligen Betriebsanleitung enthalten sind.
•  Vor Gebrauch ist sicherzustellen, dass das Magazinzubehör 
richtig am Werkzeug angebracht ist.
•  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen 
von Rohren, Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es 
besteht eine erhöhte Gefahr für einen elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.
•  Trennen Sie den Stecker vom Netz und/oder den Akku 
vom Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellungen am Gerät 
vornehmen, Zubehör wechseln oder es aufbewahren. 
Diese Vorbeugemaßnahmen mindern die Gefahr, dass das Gerät 
unbeabsichtigt startet.
•  Greifen Sie beim Eintreiben von Schrauben nie in das 
Magazinzubehör hinein. Halten Sie die Hände vom 
Vorschubmechanismus und von der Stelle, an der die Schraube 
eingetrieben wird, fern.
•  Verwenden Sie das Magazinzubehör NICHT als Grifffläche.
•  Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflächen, 
wenn Arbeiten durchgeführt werden, bei denen das 
Befestigungselement versteckte Leitungen berühren könnte. 
Der Kontakt mit stromführenden Leitungen kann auch offen 
liegende Metallteile am Gerät unter Strom setzen und zu einem 
Stromschlag führen.
•  Verwenden Sie nur Schraubenstreifen, die für dieses Magazin 
geeignet sind. Setzen Sie Schraubenstreifen erst ein, wenn der 
Schraubendreher ausgeschaltet und der Auslöser gesperrt wurde.
•  Luftöffnungen decken häufig bewegliche Teile ab und 
sollten freigehalten werden. Lose sitzende Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können sich in den beweglichen Teilen 
verfangen.

Allgemeine Sicherheitswarnhinweise für 
Elektrowerkzeuge

	� �WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und alle 
Anweisungen. Das Nichtbeachten von Warnhinweisen und 
Anweisungen kann zu elektrischem Schlag, Brand und/oder 
schweren Verletzungen führen.

Definitionen: Sicherheitsrichtlinien
Im Folgenden wird die Relevanz der einzelnen Warnhinweise 
erklärt. Bitte lesen Sie das Handbuch und achten Sie auf 
diese Symbole.

	� GEFAHR: Weist auf eine unmittelbar drohende gefährliche 
Situation hin, die, sofern nicht vermieden, zu tödlichen oder 
schweren Verletzungen führt.

	� WARNUNG: Weist auf eine möglicherweise gefährliche 
Situation hin, die, sofern nicht vermieden, zu tödlichen oder 
schweren Verletzungen führen kann.

	� VORSICHT: Weist auf eine möglicherweise gefährliche 
Situation hin, die, sofern nicht vermieden, u. U. zu leichten oder 
mittelschweren Verletzungen führen kann.
HINWEIS: Weist auf ein Verhalten hin, das nichts mit 
Verletzungen zu tun hat, aber, wenn es nicht vermieden wird, 
zu Sachschäden führen kann.

	� Weist auf ein Stromschlagrisiko hin.

	� Weist auf eine Brandgefahr hin.

SFMCF6001

Typ 1

Schraubenlänge mm 32-51

Schraubengewicht kg 0,45

Online verfügbare Dokumente
www.2helpU.com/DoC/ oder  
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*Ersetzen Sie für den direkten Zugriff „xxx“ 
durch die Modellnummer des Produkts, die 
auf dem Typenschild oder der Verpackung 
angegeben ist.
•  Betriebsanleitung
•  Konformitätserklärung (DoC)
•  �Emissionsdaten des Produkts (PED): Angaben zur Emission 

von Lärm, Vibrationen und Staub (nicht für alle Produkte 
anwendbar)

WARNUNG: Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anleitungen und Spezifikationen in diesem 
Handbuch. Das umfasst auch die Angaben in den 
Kapiteln zu Akkus und Ladegeräten, die im Handbuch 
eines Originalwerkzeugs oder in einem separaten 

Handbuch für Akkus und Ladegeräte enthalten sind. 
Handbücher sind über den Kundendienst erhältlich. (Kontaktdaten 
finden Sie auf der Rückseite dieses Handbuchs.)

Technische Daten

Deutsch (Übersetzung der Originalanweisung)

STREIFENMAGAZINZUBEHÖR FÜR DEN 
TROCKENBAUSCHRAUBER SFMCF600 
SFMCF6001
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Einsetzen von Schraubenstreifen (Abb. A, F)
HINWEIS: Verwenden Sie nur Schraubenstreifen, die für dieses 
Magazin geeignet sind. Setzen Sie Schraubenstreifen erst ein, 
wenn der Schraubendreher ausgeschaltet und der Auslöser 
gesperrt wurde.
Die richtige Verwendung von Magazinstreifen reduziert die 
Verletzungsgefahr, verringert Festklemmen und verhindert, 
dass Schrauben das Werkstück beschädigen. Für eine optimale 
Leistung verwenden Sie neue, unbeschädigte und saubere 
Streifen.
1.  Nehmen Sie einen Magazinstreifen, halten Sie den 
Kunststoffteil fest und führen Sie den Streifen von der 

Einstellen der Schraubenlänge des Magazins (Abb. E)
Dieses Magazin ist für die Schraubenlängen 20–50 mm 
vorgesehen. Wird nicht die richtige Schraubenlänge eingestellt, 
kann das dazu führen, dass Schrauben nicht genau eingetrieben 
werden, was wiederum dazu führt, dass nicht zur nächsten 
Schraube gewechselt werden kann oder die nächsten 
Schrauben nicht richtig eingetrieben werden. Der Schuh  7  
besitzt spezifische Markierungsschlitze für die gebräuchlichsten 
Schraubentypen. Dieses Zubehör kann allerdings alle 
Schraubengrößen von 20–50 mm eintreiben. Verwenden 
Sie für weniger gebräuchliche Schraubentypen den jeweils 
nächstlängeren Schlitz.

	� VORSICHT: Nehmen Sie keine Anpassung vor, während sich 
ein Schraubenstreifen im Magazin befindet.
1.  Schieben Sie die Lasche für die 
Schraubenlängeneinstellung  2  nach links.
2.  Halten Sie die Lasche für die Schraubenlängeneinstellung 
fest und stellen Sie den abnehmbaren Schuh auf die 
gewünschte Länge ein.
3.  Lassen Sie die Lasche für die Schraubenlängeneinstellung 
wieder los. Stellen Sie sicher, dass der Sperrstift vollständig an 
die richtige Position zurückgekehrt ist.

Korrekte Handposition (Abb. C, D)
	� WARNUNG: Um die Gefahr schwerer Verletzungen zu 

mindern, beachten Sie IMMER die richtige Haltung der Hände, 
wie dargestellt. 

	� WARNUNG: Zur Reduzierung des Risikos schwerer 
Verletzungen muss das Gerät IMMER fest in den Händen gehalten 
werden, damit jederzeit richtig reagiert werden kann.
Bei der korrekten Handposition liegt eine Hand auf 
dem hinteren Griff  11 . Achten Sie darauf, nicht die 
Belüftungsöffnungen  12  zu blockieren.

	� VORSICHT: NIEMALS während des Betriebs das 
Streifenzubehör festhalten, als Griff verwenden oder die 
Schraubenstreifen berühren, siehe Abb. D.

BETRIEB
Betriebsanweisungen

	� WARNUNG: Beachten Sie immer die Sicherheitsanweisungen 
und die geltenden Vorschriften.

HINWEIS: Lesen und befolgen Sie die Anweisungen zum 
Austauschen von Bohrspitzen und Haltern im Handbuch Ihres 
Schraubendrehers.
3.  Schieben Sie das mitgelieferte Magazin-Schraubendreher-
Bit  9  drehend in die Spindel, bis die Kugelsperre in der Nut im 
Bohrspitzenschaft einrastet.

Anbringen der Magazin-Schraubendreher-Bits 
(Abb. A, B)
HINWEIS: Um den ordnungsgemäßen Betrieb zu gewährleisten, 
sollten Sie nur ein Magazin-Schraubendreher-Bit verwenden.
1.  Nehmen Sie den Nasenkegel vom Schraubendreher ab.
2.  Entfernen von Bohrspitze und Bohrspitzenhalter:
 - Halten Sie den Bohrspitzenhalter fest.
 - Schieben Sie ihn in das Getriebegehäuse, während Sie auf die 

Hülse drücken.
 - Drehen Sie den Bohrspitzenhalter, bis die Kupplung einrastet.
 - Halten Sie die Hülse gedrückt und ziehen Sie dabei den 

Bohrspitzenhalter heraus. 

ZUSAMMENBAUEN UND EINSTELLEN
	� WARNUNG: Zur Reduzierung der Gefahr schwerer 

Verletzungen das Gerät ausschalten und den  
herausnehmen, bevor Sie Einstellungen vornehmen 
oder Anbauteile oder Zubehör montieren/demontieren. 
Ungewolltes Anlaufen kann Verletzungen verursachen.

Beschreibung (Abb. A)
	� WARNUNG: Nehmen Sie niemals Änderungen am 

Werkzeug oder dessen Teilen vor. Dies könnte zu Schäden oder 
Verletzungen führen.
1	 Schraubenführung
2	 Lasche für die Schraubenlängeneinstellung
3	 Knopf zur Tiefenfeineinstellung
4	 Anzeige der Tiefenfeineinstellung
5	 Vorschubmechanismus
6	 Magazingehäuse
7	 Abnehmbarer Schuh
8	 Löseknöpfe
9	 Magazin-Schraubendreher-Bit

10	 Datumscode

Verwendungszweck
Das Streifenmagazinzubehör für den Trockenbau SFMCF6001 
ist zur Verwendung mit dem Akku-Schraubendreher SFMCF600 
zum Eintreiben von Schraubenstreifenmagazinen vorgesehen.
NICHT in nasser Umgebung oder in der Nähe von 
entflammbaren Flüssigkeiten oder Gasen verwenden.
Lassen Sie NICHT zu, dass Kinder in Kontakt mit dem Werkzeug 
kommen. Wenn unerfahrene Personen dieses Gerät verwenden, 
sind diese zu beaufsichtigen.
•  Kleinkinder und gebrechliche Personen. Dieses Gerät ist 
nicht zur Verwendung durch kleine Kinder oder behinderte 
Personen ohne Aufsicht gedacht.
•  Dieses Produkt darf nicht von Personen (einschließlich 
Kindern) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder ohne ausreichende Erfahrung oder 
Kenntnisse verwendet werden, außer wenn diese Personen von 
einer Person, die für ihre Sicherheit verantwortlich ist, bei der 
Verwendung des Geräts beaufsichtigt werden. Lassen Sie nicht 
zu, dass Kinder mit diesem Produkt allein gelassen werden.

Lage des Datumscodes (Abb. [Fig.] A)
Der Code für das Herstellungsdatum  10  besteht aus einer 
4‑stelligen Jahresangabe, gefolgt von einer 2‑stelligen 
Wochenangabe und einem 2‑stelligen Werkscode.
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Abnehmbarer Schuh (Abb. H, I)
Der Schuh  7  hilft bei der Verbesserung der 
Oberflächengriffigkeit beim Setzen einer Schraube und 
verhindert Beschädigungen der Trockenbauwand. Der Schuh 
kann abgenommen werden, um den Zugang zu den Ecken zu 
erleichtern, siehe Abb. I.
1.  Zum Abnehmen des Schuhs an der Vorderseite des Geräts 
entfernen Sie die beiden Schrauben  18 . Ziehen Sie den Schuh 
in gerader Richtung ab. 
2.  Zum Wiederanbringen schieben Sie den Schuh auf den 
Vorschubmechanismus  5 , bis die Schraubenlöcher in einer 
Linie liegen. Bringen Sie die Schrauben wieder an.

Für die beste Leistung reinigen Sie das Magazin regelmäßig 
folgendermaßen:
1.  Nehmen Sie den Vorschubmechanismus vom 
Streifenmagazin ab (siehe Anleitung unter Einsetzen und 
Entfernen des Vorschubmechanismus).
2.  Entfernen Sie mit Hilfe von Druckluft und einem sauberen 
Tuch Staub aus allen sichtbaren Bereichen und Hohlräumen. 
Wischen Sie bei Bedarf den Vorschubmechanismus und das 
Magazingehäuse sauber.
3.  Bauen Sie alles wieder zusammen und fahren Sie mit der 
Verwendung fort.

Einsetzen und Entfernen des 
Vorschubmechanismus (Abb. G)

	� VORSICHT: Tragen Sie Augenschutz. Der 
Vorschubmechanismus ist federbelastet. Der 
Vorschubmechanismus muss mit zwei Händen entfernt werden. 
Die Feder kann aus dem Mechanismus springen.
Entfernen des Vorschubmechanismus
1.  Entfernen Sie das Streifenmagazinzubehör 
vom Schraubendreher.
2.  Drücken Sie den Vorschubmechanismus  5  etwas herein, 
indem Sie mit einer Hand auf den Schuh  7  drücken.
3.  Drücken Sie auf den Schuh und ziehen Sie den 
Entnahmehebel nach unten  13 , so dass sich die Stifte aus der 
Führungsschiene heraus drehen.
4.  Verringern Sie langsam den Druck auf den Schuh, bis der 
Vorschubmechanismus aus dem Magazingehäuse  6  heraus ist.

Einsetzen des Vorschubmechanismus
1.  Wenn das Streifenmagazinzubehör vom Schraubendreher 
abgenommen ist, richten Sie die Laschen  14  am 
Vorschubmechanismus  5  an den Schlitzen  15  im 
Magazingehäuse aus.
2.  Drücken Sie ihn etwas herein und richten Sie dann die Feder  16  
an der Tasche im Vorschubmechanismus aus.
3.  Ziehen Sie den Freigabehebel nach unten, bevor Sie 
den Vorschubmechanismus hereinschieben. Achten Sie auf 
ein hörbares Klicken beim Einrasten. Wenn ein Klicken des 
Freigabehebels zu hören ist, sitzt er an seinem Platz. 
HINWEIS: Der Freigabehebel und der Schienenstift  17  sollten 
sich in der Abwärtsposition befinden, siehe Abb. G, bevor der 
Vorschubmechanismus eingesetzt wird. In der Aufwärtsposition 
gleitet der Vorschubmechanismus nicht an seinen Platz.
4.  Schalten Sie die Vorschubmechanismus mehrmals von Hand, 
um seine ordnungsgemäße Funktion zu gewährleisten, bevor 
Sie ihn an Ihrer Schraubpistole anbringen und verwenden.

Reinigung
	� WARNUNG: Blasen Sie mit Trockenluft immer dann Schmutz 

und Staub aus dem Hauptgehäuse, wenn sich Schmutz sichtbar 
in den Lüftungsschlitzen und um sie herum angesammelt hat. 
Tragen Sie bei diesen Arbeiten zugelassenen Augenschutz und eine 
zugelassene Staubmaske. 

	� WARNUNG: Verwenden Sie niemals Lösungsmittel 
oder andere scharfe Chemikalien für die Reinigung der 
nichtmetallischen Teile des Produkts. Diese Chemikalien können 
das in diesen Teilen verwendete Material aufweichen. Verwenden 
Sie ein nur mit Wasser und einer milden Seife befeuchtetes Tuch. 
Es darf keine Flüssigkeit ins Innere des Produkts gelangen. Tauchen 
Sie keinen Teil des Produkts in Flüssigkeiten ein.

Die Kontaktdaten der Kundendienststelle finden Sie auf der 
Rückseite dieses Handbuchs oder auf www.2helpU.com.

WARTUNG
Ihr  -Produkt wurde im Hinblick auf eine lange Lebensdauer 
und einen möglichst geringen Wartungsaufwand entwickelt. 
Ein kontinuierlicher, zufriedenstellender Betrieb hängt von 
der richtigen Pflege des Geräts und seiner regelmäßigen 
Reinigung ab.

Drehen des Streifenzubehörs (Abb. A)
Das SFMCF6001 kann gedreht werden, ohne vom 
Trockenbauschrauber SFMCF600 abgenommen zu werden.
1.  Zum Drehen halten Sie den oberen Teil mit einer Hand und 
den Trockenbauschrauber SFMCF600 mit der anderen Hand 
fest, dann drehen Sie. Ein hörbares „Klicken“ bedeutet, dass das 
Magazin in einer der verfügbaren Positionen eingerastet ist.

Eintreiben von Schrauben (Abb. A)
1.  Stellen Sie vor dem Eintreiben von Schrauben sicher, 
dass der Schraubendreher auf Rotation in Vorwärtsrichtung 
eingestellt ist.
2.  Wenn das Magazin am Schraubendreher angebracht ist, 
positionieren Sie den Schuh  7  am Werkstück an der Position, an 
der die Schraube angetrieben werden soll.
3.  Schalten Sie den Schraubendreher ein, indem Sie den 
Auslöser in der Ein-Position drücken. Halten Sie den Auslöser 
gedrückt oder aktivieren Sie die Auslösersperre.
4.  Wenden Sie Druck auf das Werkstück an. Dies treibt die 
Schraube in Ausrichtung mit der Schraubendreherspitze ein.
5.  Üben Sie weiter einheitlichen Druck aus, bis 
die Schraube ganz eingetrieben ist und sich die 
Schraubendreherkupplungen lösen.
6.  Nehmen Sie die Schraubpistole vom Werkstück ab.
Das Magazin ist nur dazu vorgesehen, Schrauben vollständig 
in ein Werkstück einzutreiben. Sobald der Schraubendreher 
abgehoben wird, müssen Anpassungen an der Schraube 
vorgenommen werden, indem zuerst das Magazin 
entfernt wird.

Unterseite der Schraubenführung  1  her in den unteren Teil des 
Vorschubmechanismus  5  ein.
2.  Führen Sie den Streifen weiter ein, bis sich die erste Schraube 
1 Schlitz unterhalb des Schraubendreherbits befindet. 
HINWEIS: Ziehen Sie den Schraubenstreifen nicht von unten 
heraus. Ziehen Sie den Schraubenstreifen ggf. von oben 
weiter heraus.
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Umweltschutz

Die Produkte/Akkus können recycelt werden. Wenn sie jedoch 
mit einem durchgestrichenen Mülleimer gekennzeichnet sind, 
dürfen sie nicht als normaler Hausmüll entsorgt 
werden. Entladen Sie die Batterien vollständig und trennen Sie 
sie. Trennen Sie zudem nach Möglichkeit alle Lichtquellen vom 
Produkt. Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, 
personenbezogene Daten vom Produkt zu entfernen. Bringen 
Sie den Abfall dann zu einer offiziellen Abfallsammelstelle oder 
zu einer Entsorgungsstelle, wo die Entsorgung häufig kostenfrei 
ist. Die Entsorgung der Verpackung muss entsprechend dem 
Materialcode erfolgen. Betriebs- und Sicherheitshinweise sollten 
erst entsorgt werden, wenn das entsprechende Produkt 
endgültig nicht mehr verwendet wird.
Bitte informieren Sie sich bei Ihrer Gemeinde/Stadt über die 
Verfahren zur richtigen Abfallentsorgung. Besuchen Sie für 
weitere Informationen www.2helpU.com und scannen Sie den 
obigen QR‑Code

SCHUHKONFIGURATION ABSTAND VON DER WAND

Mit Schuh (Abb. I) 16 mm

Ohne Schuh (Abb. I) 15 mm
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Documents Available Online
www.2helpU.com/DoC/ or  
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*For direct access, replace "xxx" with the 
product's model number given on the 
product rating label or packaging.
•  Instruction Manual
•  Declaration of Conformity (DoC)
•  �Product Emission Data (PED): Information about Noise, 

Vibration and Dust (not applicable for all products)
WARNING: Read all safety warnings, instructions, 
illustrations, and specifications in this manual, 
including the battery and charger sections provided in 
an original tool manual or the separate Batteries and 
Chargers manual. Manuals can be obtained by contacting 

Customer Service (refer to the back page of this manual).

Technical Data

Description (Fig. A)
	� WARNING: Never modify the tool or any part of it. Damage or 

personal injury could result.
1	 Screw guide
2	 Screw length adjustment tab
3	 Fine depth adjustment knob
4	 Fine depth adjustment indicator
5	 Advancing mechanism
6	 Collated housing
7	 Removable shoe
8	 Release buttons
9	 Collated screwdriver bit

10	 Date code

Date Code Position (Fig. A)
The production date code  10  consists of a 4‑digit year followed 
by a 2‑digit week and is extended by a 2‑digit factory code.

Residual Risks
In spite of the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual risks 
cannot be avoided. These are:
•  Impairment of hearing.
•  Risk of personal injury due to flying particles.
•  Risk of burns due to accessories becoming hot during operation.
•  Risk of personal injury due to prolonged use.

•  Observe all operating instructions and safety regulations 
contained in the manual for the screwgun the magazine accessory 
is used with.
•  Before use, ensure that the magazine accessory is properly 
attached to the tool.
•  Avoid body contact with earthed or grounded surfaces 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an 
increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.
•  Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.
•  When driving screws, never reach into the magazine accessory. 
Keep hands clear of the advancing mechanism and the spot where 
the screw is being driven.
•  DO NOT use the magazine accessory as a gripping surface.
•  Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when 
performing an operation where the fastener may contact hidden 
wiring. Fasteners contacting a “live” wire may make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could give the operator an 
electric shock.
•  Use only screw strips that are suitable to this magazine. Only 
insert screw strips when the screwdriver power is off and the 
trigger is locked.
•  Air vents often cover moving parts and should be avoided. 
Loose clothes, jewelry or long hair can be caught in moving parts.

General Power Tool Safety Warnings
	� �WARNING! Read all safety warnings and all instructions. 

Failure to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

	� �WARNING! Read all safety warnings and all instructions 
provided with your screwgun (SFMCF600). Failure to 
follow the warnings and instructions may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR 
FUTURE REFERENCE

Additional Safety Rules for Collated Magazine 
Attachment

	� WARNING:
•  The collated magazine is to only be used with the SFMCF600 
cordless screwgun.

Definitions: Safety Guidelines
The definitions below describe the level of severity for each signal 
word. Please read the manual and pay attention to these symbols.

	� DANGER: Indicates an imminently hazardous situation 
which, if not avoided, will result in death or serious injury.

	� WARNING: Indicates a potentially hazardous situation which, 
if not avoided, could result in death or serious injury.

	� CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation which, 
if not avoided, may result in minor or moderate injury.
NOTICE: Indicates a practice not related to personal injury 
which, if not avoided, may result in property damage.

	� Denotes risk of electric shock.

	� Denotes risk of fire.

SFMCF6001

Type 1

Screw length mm 32-51

Screw weight kg 0.45

English (original instructions)

COLLATED MAGAZINE ATTACHMENT FOR SFMCF600 
DRYWALL SCREWDRIVER 
SFMCF6001
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MAINTENANCE
Your  product has been designed to operate over a long 
period of time with a minimum of maintenance. Continuous 
satisfactory operation depends upon proper appliance care and 
regular cleaning.

Rotating the Collated Attachment (Fig. A)
The SFMCF6001 has the ability to rotate without being taken off 
the SFMCF600 drywall screwdriver.
1.  To rotate, grip the top portion with one hand, while holding 
the SFMCF600 drywall screwdriver with the other then rotate. 
An audible "click" indicates the magazine is in each of the 
available positions.

Driving Screws (Fig. A)
1.  Before driving screws, ensure screwdriver drive direction is 
switched to forward position.
2.  With the magazine installed on the screwdriver, position shoe  7  
on workpiece in location where screw is to be driven.
3.  Switch the screwdriver on by holding the trigger in the on 
position. Continue to hold trigger or engage the trigger lock-on.
4.  Apply pressure against workpiece. This will advance screw 
into alignment with screwdriver bit.
5.  Continue to apply consistent pressure until screw is driven in 
completely and screwdriver clutches disengage.
6.  Lift screwgun from workpiece.
The magazine is designed to drive screws completely into 
workpiece only. Once screwdriver is lifted, adjustments to screw 
must be made by first removing magazine.

Inserting Collated Screw Strips (Fig. A, F)
NOTICE: Use only screw strips that are suitable to this magazine. 
Only insert screw strips when the screwdriver power is off and the 
trigger is locked.
Proper use of collated strips will reduce the risk of injury, reduce 
jams and prevents screws from damaging workpiece. For best 
performance use new, undamaged strips free of debris.
1.  Take a collated strip, holding the plastic portion, and feed 
from the bottom of the screw guide  1  and into the bottom of 
the advancing mechanism  5 .
2.  Continue feeding the strip until the first screw is 1 slot below 
the driver bit. 
NOTE: Do not pull screw strip out from bottom. Continue to 
pull screw strip out through the top if needed.

Setting Magazine Screw Length (Fig. E)
This magazine is designed for 20–50 mm screw lengths. Failure 
to set the correct screw length can cause screws to not be 
driven accurately which can result in the failure to advance to 
the next screw or screws not being driven properly. The shoe  7 
 has marked specific slots for each of the most common screws, 
however this attachment can still drive any size screw between 
20–50 mm. To accommodate for less common screws adjust to 
the next longest slot.

	� CAUTION: Do not adjust while a screw strip is in 
the magazine.
1.  Slide screw length adjustment tab  2  to the left.
2.  Holding the screw length adjustment tab in place, adjust the 
removable shoe to the desired length.
3.  Release the screw length adjustment tab. Make sure the 
locking pin has fully returned and is in the correct position.

Proper Hand Position (Fig. C, D)
	� WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, 

ALWAYS use proper hand position as shown. 

	� WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, 
ALWAYS hold securely in anticipation of a sudden reaction.
Proper hand position requires one hand on the rear grip  11 . 
Take care to not block the air vents  12 .

	� CAUTION: NEVER grip the collated attachment, use it as a 
handle or touch the screw strips while in operation as shown in 
Fig. D.

OPERATION
Instructions for Use

	� WARNING: Always observe the safety instructions and 
applicable regulations.

	� WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, 
turn tool off and disconnect  before making any adjustments or 
removing/installing attachments or accessories. An accidental 
start‑up can cause injury.

Fitting the Collated Screwdriver Bit (Fig. A, B)
NOTICE: For proper operation only use a collated screwdriver bit.
1.  Remove the nose cone from the screwdriver.
2.  To remove the bit and bit holder:
 - Grab the bit holder.
 - Push it into the gear case depressing the sleeve.
 - Rotate the bit holder until the clutch engages.
 - While holding the sleeve depressed, pull the bit holder out. 

NOTE: Refer to and follow all instructions on changing bits and 
holders in your screwdriver manual.
3.  Push and rotate the provided collated screwdriving bit  9  
into the spindle until ball lock snaps in groove of the bit shank.

ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS
	� WARNING: To reduce the risk of serious personal 

injury, turn tool off and disconnect  before making any 
adjustments or removing/installing attachments or 
accessories. An accidental start‑up can cause injury.

Intended Use
This SFMCF6001 collated drywall magazine attachment is 
designed to be used with the SFMCF600 cordless screwdriver 
for driving of collated screws.
DO NOT use under wet conditions or in the presence of 
flammable liquids or gases.
DO NOT let children come into contact with the tool. 
Supervision is required when inexperienced operators use 
this tool.
•  Young children and the infirm. This appliance is not 
intended for use by young children or infirm persons 
without supervision.
•  This product is not intended for use by persons (including 
children) suffering from diminished physical, sensory or mental 
abilities; lack of experience, knowledge or skills unless they are 
supervised by a person responsible for their safety. Children 
should never be left alone with this product.
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Protecting the Environment

Products/batteries are recyclable, but if marked with the 
crossed‑out bin, they must not be disposed of with normal 
household waste.
Run the batteries down completely and separate them, and 
separate any light sources from the product if possible. It 
is the user's responsibility to delete personal data from the 
product. Then take the waste to an official waste collection 
centre or a participating retailer who will often accept it free of 
charge. Packaging should be discarded based on the marked 
material code. Operating and safety instructions should only be 
discarded once the applicable product is no longer in use.
Please check with your local community/municipality for 
waste management guidance. For further information, visit 
www.2helpU.com and scan the above QR code.

SHOE CONFIGURATION DISTANCE FROM THE WALL

With Shoe (Fig. I) 16 mm

Without Shoe (Fig. I) 15 mm

Removable Shoe (Fig. H, I)
The shoe  7  helps improve surface grip when setting a screw 
and prevents marring of the drywall. The shoe can be removed 
to allow closer access to corners as shown in Fig. I.
1.  To remove shoe on front of the unit, remove the two screws  18 . 
Pull shoe straight off to remove. 
2.  To reinstall, push shoe onto advancing mechanism  5  until 
screw holes line up. Reinstall screws.

For best performance regularly clean magazine by:
1.  Remove advancing mechanism from collated magazine 
(refer to Removing and Installing the Advancing 
Mechanism instructions).
2.  Using compressed air and a clean cloth, clean all visible 
areas and cavities from dust. Wipe clean as needed on both the 
advancing mechanism and collated housing.
3.  Reassemble and continue use.

Removing and Installing the Advancing 
Mechanism (Fig. G)

	� CAUTION: Wear eye protection. The advancing mechanism is 
spring loaded. Two hands must be used to remove the advancing 
mechanism. The spring may eject from the mechanism.
To Remove Advancing Mechanism
1.  Remove collated magazine attachment from screwdriver.
2.  Slightly depress advancing mechanism  5  by pushing on the 
shoe  7  with one hand.
3.  Keeping pressure on the shoe pull down on the release lever  13  
so that the pins rotate out of the guide track.
4.  Slowly release pressure from the shoe until the advancing 
mechanism is out of the collated housing  6 .

To Install the Advancing Mechanism
1.  With the collated magazine attachment removed from 
screwdriver, align the tabs  14  on the advancing mechanism  5  
with the slots  15  in the collated housing.
2.  Push in slightly, then align the spring  16  with the pocket in 
the advancing mechanism.
3.  Pull down on the release lever before pushing the advancing 
mechanism in. Ensure you hear an audible click of the service 
button. The release lever should click into its slot. 
NOTE: The release lever and track pin  17  should be in the 
down position, as shown in Fig. G, before the advancing 
mechanism is installed. If in the up position, the advancing 
mechanism will not slide into place.
4.  Cycle the advancing mechanism several times by hand to 
ensure proper function before installing it onto your screwgun 
for use.

Cleaning
	� WARNING: Blow dirt and dust out of the main housing 

with dry air as often as dirt is seen collecting in and around the 
ventilation slots. Wear approved eye protection and approved 
dust mask when performing this procedure. 

	� WARNING: Never use solvents or other harsh chemicals for 
cleaning the non‑metallic parts of the product. These chemicals 
may weaken the materials used in these parts. Use a cloth 
dampened only with water and mild soap. Never let any liquid 
get inside the product. Never immerse any part of the product into 
a liquid.

Please refer to the back page of this manual for service centre 
contact information, or visit www.2helpU.com.
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Posición del código de fecha (Fig. A)
El código de fecha de fabricación  10  está compuesto por los 
4 dígitos del año, seguidos por los 2 dígitos de la semana, más 
los 2 dígitos del código de la fábrica.

Riesgos residuales
A pesar del cumplimiento de las normas de seguridad 
pertinentes y del uso de dispositivos de seguridad, existen 
determinados riesgos residuales que no pueden evitarse. Dichos 
riesgos son los siguientes:
•  Deterioro auditivo.
•  Riesgo de lesiones personales por partículas flotantes en el aire.
•  Riesgo de quemaduras producidas por los accesorios que se 
calientan durante el funcionamiento.
•  Riesgo de lesiones personales debidas al uso prolongado.

GUARDE TODAS LAS ADVERTENCIAS E 
INSTRUCCIONES PARA FUTURAS CONSULTAS.

Normas de seguridad específicas adicionales para el 
accesorio de cargador en serie

	� ADVERTENCIA:
•  El accesorio cargador para tiras de tornillos debe usarse solo 
SFMCF600 con el atornillador sin cable.
•  Siga todas las instrucciones de utilización y el reglamento de 
seguridad contenidos en el presente manual para el atornillador 
con el que se utiliza el accesorio cargador.
•  Antes de utilizarlo, asegúrese de que el accesorio cargador esté 
correctamente colocado en la herramienta.
•  Evite el contacto corporal con superficies conectadas a 
tierra tales como tuberías, radiadores, cocinas y neveras. 
Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si su propio cuerpo 
está conectado a tierra.
•  Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación 
y/o la batería de la herramienta mecánica antes de 
realizar cualquier ajuste, cambiar accesorios o guardar 
las herramientas mecánicas. Dichas medidas de seguridad 
preventivas reducen el riesgo de poner en marcha accidentalmente 
la herramienta eléctrica.
•  Cuando inserte tornillos, no toque el accesorio cargador. 
Mantenga las manos alejadas del mecanismo de avance y del 
punto en el que se está atornillando el tornillo.
•  NO utilice el accesorio cargador como superficie de agarre.
•  Sostenga la herramienta por las superficies de agarre aisladas 
cuando realice una operación en la que la fijación pueda entrar 
en contacto con un cable oculto. El contacto de las fijaciones con 
un cable "cargado" puede cargar las partes metálicas expuestas 
de la herramienta eléctrica y producir una descarga eléctrica al 
operador.
•  Utilice únicamente tiras de tornillos adecuadas para este 
cargador. Inserte las tiras de tornillos solo cuando el atornillador 
esté apagado y el gatillo esté bloqueado.
•  Las ventilaciones cubren a menudo las piezas móviles y 
deberán evitarse. La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden 
quedar atrapados entre las piezas móviles.

Advertencias de seguridad generales para 
herramientas eléctricas

	� �¡ADVERTENCIA! Lea todas las advertencias de 
seguridad y todas las instrucciones. El incumplimiento de 
las advertencias e instrucciones puede provocar una descarga 
eléctrica, un incendio y/o lesiones graves.

	� �¡ADVERTENCIA! Lea todas las advertencias de 
seguridad y las instrucciones incluidas en su 
atornillador (SFMCF600). El incumplimiento de las 
advertencias e instrucciones puede provocar una descarga 
eléctrica, un incendio y/o lesiones graves.

Definiciones: normas de seguridad
Las siguientes definiciones describen el nivel de gravedad de las 
señales. Lea el manual y preste atención a estos símbolos.

	� PELIGRO: Indica una situación de peligro inminente, que si 
no se evita, provocará la muerte o lesiones graves.

	� ADVERTENCIA:  Indica una situación de posible peligro que, 
si no se evita, podría provocar la muerte o lesiones graves.

	� ATENCIÓN: Indica una situación de posible peligro que, si no 
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.
AVISO: Indica una práctica no relacionada con las 
lesiones personales que, de no evitarse, puede ocasionar 
daños materiales.

	� Indica riesgo de descarga eléctrica.

	� Indica riesgo de incendio.

SFMCF6001

Tipo 1

Longitud del tornillo mm 32-51

Peso del tornillo kg 0,45

Documentos disponibles en internet
www.2helpU.com/DoC/ o  
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*Para el acceso directo, sustituya "xxx" con 
el número de modelo del producto que se 
encuentra en la etiqueta de clasificación del 
producto o en el embalaje.
•  Manual de instrucciones
•  Declaración de conformidad (DoC)
•  �Datos de emisión del producto (PED): Información sobre 

ruido, vibración y polvo (no aplicable a todos los productos)

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de 
seguridad, instrucciones, ilustraciones y 
especificaciones contenidas en este manual, 
incluidos los apartados sobre la batería y el cargador 
del manual original de la herramientas o de los 

manuales separados de las baterías y los cargadores. Puede 
obtener los manuales contactando con el Servicio al Cliente 
(consulte la página trasera de este manual).

Datos técnicos

Español (traducido de las instrucciones originales)

ACCESORIO CARGADOR EN SERIE PARA EL ATORNILLADOR 
PARA PANELES DE YESO SFMCF600 
SFMCF6001
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Inserción de tornillos (Fig. A)
1.  Antes de colocar los tornillos, asegúrese de que la dirección 
de atornillado del atornillador esté puesta en posición 
hacia delante.
2.  Con el cargador instalado en el atornillador, coloque el tope  7  en la 
pieza de trabajo, en el lugar en el que vaya a colocar el tornillo.
3.  Encienda el atornillador manteniendo el gatillo en la posición 
de encendido. Siga manteniendo el gatillo o active el bloqueo 
del gatillo.

Inserción de las tiras de tornillos en serie (Fig. A, F)
AVISO: Utilice únicamente tiras de tornillos adecuadas para este 
cargador. Inserte las tiras de tornillos solo cuando el atornillador 
esté apagado y el gatillo esté bloqueado.
El uso correcto de las tiras en serie reduce el riesgo de lesiones y 
de atascos y evita que los tornillos dañen la pieza de trabajo. Para 
lograr el mejor resultado, use tiras nuevas, que no tengan daños 
ni residuos.
1.  Sujete la tira en serie por la parte de plástico, introdúzcala 
desde la parte inferior de la guía de tornillos  1  y en la parte 
inferior del mecanismo de avance  5 .
2.  Siga introduciendo la tira hasta que el primer tornillo se 
encuentre a 1 ranura por debajo de la punta de atornillar. 
NOTA: No retire la tira de tornillos de la parte inferior. Siga 
sacando la tira de tornillos por la parte superior si es necesario.

Ajuste de longitud del tornillo en el cargador (Fig. E)
Este cargador ha sido diseñado para tornillos de 20 - 50 mm de 
largo. El ajuste incorrecto de la longitud de los tornillos puede 
hacer que éstos no se inserten con precisión, y ello puede causar 
el avance incorrecto del siguiente tornillo, o que los tornillos no 
se inserten adecuadamente. El tope  7  tiene marcadas ranuras 
específicas para cada uno de los tornillos más comunes; pero 
este accesorio puede insertar también cualquier tornillo de 
entre 20 y 50 mm de largo. Para colocar los tornillos menos 
comunes, ajústelo a la siguiente ranura más larga.

	� PRECAUCIÓN: No realice el ajuste si hay una tira de tornillos 
en el cargador.
1.  Deslice hacia la izquierda la lengüeta de ajuste de longitud 
de los tornillos  2 .
2.  Sujetando la lengüeta de ajuste de longitud de tornillos, 
ajuste el tope extraíble a la longitud deseada.
3.  Suelte la lengüeta de ajuste de longitud de los tornillos. 
Asegúrese de que el pasador de bloqueo haya vuelto a su 
posición y que esté en la posición correcta.

Posición correcta de las manos (Fig. C, D)
	� ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones personales 

graves, mantenga SIEMPRE las manos en la posición correcta 
que se muestra. 

	� ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones 
graves, SIEMPRE sujete bien a herramienta para prevenir 
reacciones repentinas.
La posición correcta de las manos exige que una mano repose 
en la empuñadura trasera  11 . Tenga cuidado de no obstruir las 
tomas de aire  12 .

	� PRECAUCIÓN: NUNCA aferre el accesorio engrapado ni 
lo use como asa o toque las tiras de tornillos mientras esté en 
funcionamiento, como se muestra en la Fig. D.

FUNCIONAMIENTO
Instrucciones de uso

	� ADVERTENCIA: Respete siempre las instrucciones de 
seguridad y las normas aplicables.

Colocación de la punta de atornillar en serie (Fig. A, B)
AVISO: Para un uso correcto, utilice únicamente una punta de 
atornillar en serie.
1.  Retire la punta delantera del atornillador.
2.  Para quitar la punta de atornillar y el portapuntas:
 - Aferre el portapuntas.
 - Empújelo hacia el bloque de engranajes, de manera que 

empuje el manguito.
 - Gire el portapuntas hasta que el embrague se acople.
 - Mientras mantiene el manguito presionado, saque 

el portapuntas. 
NOTA: Consulte y siga las instrucciones sobre cómo cambiar las 
puntas y el portapuntas del manual de su atornillador.
3.  Empuje y gire la punta de atornillar en serie suministrada  9  
en el husillo hasta que el bloqueo de bola encaje en la ranura 
del vástago de la punta de atornillar.

MONTAJE Y AJUSTES
	� ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones 

personales graves, apague la unidad y desconecte  antes de 
hacer cualquier ajuste o de extraer o colocar complementos 
o accesorios. El arranque accidental puede causar lesiones.

Descripción (Fig. A)
	� ADVERTENCIA: Nunca altere la herramienta ni ninguna de 

sus piezas. Podrían producirse lesiones corporales o daños.
1	 Guía de tornillos
2	 Ajuste de la longitud de los tornillos
3	 Perilla de ajuste fino de profundidad
4	 Indicador de ajuste fino de profundidad
5	 Mecanismo de avance
6	 Alojamiento de la tira de tornillos
7	 Tope extraíble
8	 Botones de liberación
9	 Punta de atornillar en serie

10	 Código de fecha

Uso previsto
Este  accesorio cargador para tiras de tornillos para paneles de 
yeso SFMCF6001 es un accesorio profesional diseñado para 
ser utilizado con el atornillador sin cable SFMCF600 para el 
atornillado profesional de tornillos en tiras.
NO debe usarse en condiciones de humedad ni en presencia de 
líquidos o gases inflamables.
NO permita que los niños toquen la herramienta. El 
uso de la herramienta por parte de usuarios inexpertos 
requiere supervisión.
•  Niños pequeños y personas con discapacidad. Este 
aparato no está previsto para ser usado, sin supervisión, por 
niños pequeños o personas con discapacidad.
•  Este producto no ha sido diseñado para ser utilizado por 
personas (niños incluidos) con discapacidades físicas, sensoriales 
o mentales, o que carezcan de la experiencia, conocimiento o 
destrezas necesarias, a menos que estén supervisados por una 
persona que se haga responsable de su seguridad. No deje 
nunca a los niños solos con este producto.
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CONFIGURACIÓN DEL 
TOPE

DISTANCIA DE LA PARED

Con tope (Fig. I) 16 mm

Sin tope (Fig. I) 15 mm

Protección del medioambiente

Los productos y las baterías son reciclables, pero si están 
marcadas con el símbolo del cubo de basura tachado, no deben 
tirarse junto con los residuos domésticos normales. Haga agotar 
totalmente las baterías y sáquelas, y separe toda fuente de luz 
del producto si es posible. Es responsabilidad del usuario 
eliminar los datos personales del producto. Después, lleve el 
residuo a un centro oficial de recogida de residuos o a un 
minorista que participe en el programa de recogida, que, por lo 
general, lo aceptará gratis. El embalaje debe desecharse según 
el código de material indicado. Las instrucciones de uso y 
seguridad deberían eliminarse solo después de dejar de usar el 
producto al que se refieren.
Consulte a su comunidad/municipio local para obtener 
información sobre la gestión de residuos. Para más información, 
visite www.2helpU.com y escanee el código QR anterior.

Tope extraíble (Fig. H, I)
El tope  7  mejora el agarre de la superficie al colocar un tornillo 
y evita dañar el panel de yeso. El tope puede quitarse para 
permitir un acceso más cercano a las esquinas, como se muestra 
en la Fig. I.
1.  Para sacar el tope de la parte delantera de la unidad, quite los 
dos tornillos  18 . Tire directamente del tope para extraerlo. 
2.  Para reinstalar el tope, empújelo sobre el mecanismo 
de avance  5  hasta que los orificios de los tornillos queden 
alineados. Vuelva a colocar los tornillos.

3.  Manteniendo apretado el tope, empuje la palanca de 
liberación  13  hacia abajo de modo que los pasadores giren 
hacia fuera de la carrera de la guía.
4.  Libere la presión lentamente del tope hasta que el 
mecanismo de avance quede fuera del cargador en serie  6 .

Para instalar el mecanismo de avance
1.  Después de sacar el accesorio cargador del atornillador, 
alinee las lengüetas  14  del mecanismo de avance  5  con las 
ranuras  15  de la carcasa en serie.
2.  Presione ligeramente hacia dentro, a continuación alinee el 
muelle  16  con el compartimento del mecanismo de avance.
3.  Tire de la palanca de liberación antes de empujar el 
mecanismo de avance. Asegúrese de oír un clic audible del 
botón de servicio. La palanca de liberación debe encajar en su 
lugar en la ranura. 
NOTA: La palanca de liberación  17  debe estar en posición baja 
(como se muestra en la Fig. G, antes de instalar el mecanismo de 
avance. Si está en posición alta, el mecanismo de avance no se 
deslizará hacia su sitio.
4.  Gire con la mano el mecanismo de avance varias veces para 
asegurarse del funcionamiento correcto antes de instalarlo en 
su atornillador.

Para un mejor rendimiento, limpie periódicamente el cargador 
de la siguiente manera:
1.  Retire el mecanismo de avance del cargador en serie 
(consulte Cómo retirar e instalar el mecanismo de avance, en 
las instrucciones).
2.  Con aire comprimido y un paño limpio, limpie el polvo de 
todas las partes y cavidades visibles. Cuando sea necesario, 
limpie el mecanismo de avance y el alojamiento de la tira 
de tornillos.
3.  Vuelva a montarlos y siga con el uso habitual.

Cómo retirar e instalar el mecanismo de avance 
(Fig. G)

	� PRECAUCIÓN: Use siempre protección ocular. El mecanismo 
de avance está cargado con muelles. Deben utilizarse las dos 
manos para retirar el mecanismo de avance. El muelle podría ser 
eyectado del mecanismo.
Para retirar el mecanismo de avance
1.  Retire el accesorio cargador en serie del atornillador.
2.  Presione ligeramente el mecanismo de avance  5  
presionando el tope  7  con una mano.

Limpieza
	� ADVERTENCIA: Elimine con aire seco la suciedad y el polvo 

de la carcasa principal tan pronto como advierta que se acumulan 
en las ranuras de ventilación o alrededor de ellas. Cuando lleve a 
cabo este procedimiento, póngase una protección ocular y una 
mascarilla contra el polvo homologadas. 

	� ADVERTENCIA: Nunca use disolventes ni otros productos 
químicos fuertes para limpiar las piezas no metálicas del producto. 
Estos productos químicos pueden debilitar los materiales usados 
en estas piezas. Use únicamente un paño humedecido con agua y 
jabón suave. No deje que penetren líquidos en el producto. Nunca 
sumerja ninguna parte del producto en ningún líquido.

Consulte en la parte trasera de este manual la información de 
contacto del centro de servicio o visite el sitio  
www.2helpU.com.

MANTENIMIENTO
Su  producto ha sido diseñado para funcionar durante un 
largo período de tiempo con un mantenimiento mínimo. El 
funcionamiento continuo satisfactorio depende del buen 
cuidado del aparato y de su limpieza periódica.

Giro del accesorio engrapado (Fig. A)
El SFMCF6001 tiene la capacidad de rotar sin que tenga que 
sacarlo del atornillador para paneles de yeso SFMCF600.
1.  Para rotarlo, agarre la parte superior con una mano mientras 
sostiene el atornillador para paneles de yeso SFMCF600con la 
otra, y rótelo. Un "clic" audible le indicará que el cargador se 
encuentra en una de las posiciones disponibles.

4.  Aplique presión contra la pieza de trabajo. Esto hará avanzar 
el tornillo para alinearlo con la punta de atornillar.
5.  Siga aplicando presión constante hasta que el tornillo esté 
completamente insertado y los acoplamientos del atornillador 
se separen.
6.  Levante el atornillador de la pieza de trabajo.
El cargador ha sido diseñado para insertar los tornillos 
completamente solo en la pieza de trabajo. Después de levantar 
el atornillador, los ajustes de atornillado deben realizarse 
retirando primero el cargador.



Français

16

Risques résiduels
Malgré la mise en œuvre des normes de sécurité applicables et 
la présence de dispositifs de sécurité, certains risques résiduels 
ne peuvent pas être évités. Ils comprennent :
•  les troubles de l'ouïe.
•  Les risques de blessures dus à la projection de particules.
•  Les risques de brûlures dus à des accessoires ayant chauffé 
pendant leur fonctionnement.
•  Les risques de blessures dus à une utilisation prolongée.

	� �AVERTISSEMENT : lisez toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions fournies avec votre visseuse 
(SFMCF600). Le non-respect des avertissements et des 
instructions peut occasionner des chocs électriques, des 
incendies et/ou de graves blessures.

CONSERVEZ TOUS LES AVERTISSEMENTS ET 
TOUTES LES INSTRUCTIONS AFIN DE POUVOIR 

VOUS Y RÉFÉRER DANS LE FUTUR
Consignes de sécurité supplémentaires propres à 
l'accessoire Magasin pour bandes de vis

	� AVERTISSEMENT:
•  Le magasin pour bandes de vis ne doit être utilisé qu'avec la 
SFMCF600 visseuse pour plaques de plâtre sans fil.
•  Respectez toutes les consignes d'utilisation et toutes les règles de 
sécurité contenues dans la notice de la visseuse pour plaques de 
plâtre avec laquelle le magasin est utilisé.
•  Avant l'utilisation, assurez-vous que le magasin est correctement 
fixé à l'outil.
•  Évitez tout contact physique avec des surfaces reliées 
à la terre, comme des tuyaux, des radiateurs, des fours et 
des réfrigérateurs, par exemple. Le risque de choc électrique 
augmente si votre corps est relié à la terre.
•  Débranchez la prise de courant et/ou retirez le bloc-
batterie de l'outil électrique avant d’effectuer tout réglage, 
de changer un accessoire ou de ranger l'outil électrique. Ces 
mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.
•  Lorsque vous vissez des vis, ne touchez jamais le magasin. 
Gardez vos mains loin du mécanisme d'avancement et de l'endroit 
où la vis est vissée.
•  N'UTILISEZ PAS le magasin comme surface de préhension.
•  Ne tenez l'outil électrique que par ses surfaces de préhension 
isolées, lorsque vous intervenez là où la fixation pourrait entrer en 
contact avec des fils cachés. Tout contact d'une fixation avec un fil 
sous tension peut mettre les parties métalliques exposées de l’outil 
sous tension et provoquer une décharge électrique à l’utilisateur.
•  N'utilisez que des bandes de vis adaptées pour ce magasin. 
N'insérez les bandes de vis que lorsque la visseuse est éteinte et que 
la gâchette est verrouillée.
•  Les pièces mobiles disposent souvent d'aérations qui 
doivent rester dégagées. Les vêtements amples, les bijoux ou les 
cheveux longs peuvent être happés par les pièces mobiles.

Avertissements de sécurité générale propres aux 
outils électriques

	� �AVERTISSEMENT : veillez à lire tous les avertissements 
de sécurité et toutes les instructions. Le non-respect des 
avertissements et des instructions peut occasionner des chocs 
électriques, des incendies et/ou de graves blessures.

Définitions : consignes de sécurité
Les définitions ci‑dessous décrivent le niveau de gravité de 
chaque mot signalétique. Lisez le manuel de l’utilisateur et 
soyez attentif à ces symboles.

	� DANGER : indique une situation de risque imminent 
qui, si elle n’est pas évitée, entraînera des blessures graves 
ou mortelles.

	� AVERTISSEMENT : indique une situation potentiellement 
dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, pourrait entraîner des 
blessures graves ou mortelles.

	� ATTENTION : indique une situation potentiellement 
dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, pourrait entraîner des 
blessures légères ou modérées.
AVIS : indique une pratique ne posant aucun risque de 
blessures, mais qui par contre, si rien n’est fait pour l’éviter, 
pourrait poser des risques de dommages matériels.

	� Indique un risque de choc électrique.

	� Indique un risque d’incendie.

SFMCF6001

Type 1

Longueur de la vis mm 32-51

Poids de la vis kg 0,45

Documents disponibles en ligne
www.2helpU.com/DoC/ or  
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*Pour un accès direct, remplacez « xxx » par 
le numéro de modèle du produit figurant sur 
l’étiquette ou l’emballage.
•  Notice d’utilisation
•  Déclaration de conformité (DoC)
•  �Données d’émission du produit (PED) : informations sur le 

bruit, les vibrations et la poussière (ne s’applique pas à tous 
les produits)

AVERTISSEMENT : veillez à lire tous les avertissements 
sur la sécurité, les instructions, les illustrations et les 
spécifications de la présente notice, dont les sections 
concernant la batterie et le chargeur qui figurent dans 
la notice d'origine du produit ou qui sont fournies 

dans la notice séparée "Batteries et chargeurs". Il est possible 
de se procurer les notices en contactant le service client (consultez le 
dos de la présente notice).

Caractéristiques techniques

Français (traduction de la notice d’instructions originale)

ACCESSOIRE MAGASIN POUR BANDES DE VIS POUR LA 
VISSEUSE POUR PLAQUE DE PLÂTRE SFMCF600 
SFMCF6001
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Insérez des bandes de vis (Fig. A, F)
REMARQUE : n'utilisez que des bandes de vis adaptées pour ce 
magasin. N'insérez les bandes de vis que lorsque la visseuse est 
éteinte et que la gâchette est verrouillée.
L'utilisation correcte des bandes permet de réduire les risques 
de blessures, les bourrages et les dommages faits par les vis sur 
l'ouvrage. Pour de meilleures performances, utilisez des bandes 
neuves, en parfait état et exemptes de débris.
1.  Tenez la bande par sa partie en plastique et effectuez le 
remplissage par le dessous du guide-vis  1  au bas mécanisme 
d'avancement  5 .
2.  Continuez de faire avancer la bande jusqu'à ce que la 
première vis arrive 1 fente avant l'embout de la visseuse. 
REMARQUE : ne sortez pas la bande de vis par le bas. Au 
besoin, tirez la bande vis par le haut.

Régler la longueur des vis du magasin (Fig. E)
Ce magasin est conçu pour des vis de 20 à 50 mm de long. 
Un mauvais réglage de la longueur de vis peut provoquer 
le manque de précision du vissage qui peut empêcher 
l'avancement de la vis suivante ou son mauvais entraînement. 
La semelle  7  intègre des fentes spécifiques marquées pour 
chacune des vis les plus courantes, mais cet accessoire peut 
également accueillir n'importe quelle taille de vis entre 20 et 50 
mm. Pour qu'il soit adapté à des vis moins courantes, réglez-le 
sur la fente plus longue qui suit.

	� ATTENTION : n'effectuez pas le réglage si une bande de vis 
est dans le magasin.
1.  Faites glisser la patte de réglage pour la longueur des vis  2  
vers la gauche.
2.  En maintenant la patte de réglage pour la longueur des vis 
en place, réglez la semelle à la longueur voulue.
3.  Relâchez la patte de réglage pour longueur des vis. Veillez à 
ce que la goupille de verrouillage soit complètement revenue et 
qu'elle est dans la bonne position.

Position correcte des mains (Fig. C, D)
	� AVERTISSEMENT : afin de réduire tout risque de graves 

blessures, respectez TOUJOURS la position des mains 
recommandée et illustrée. 

	� AVERTISSEMENT : afin de réduire tout risque de graves 
blessures, veillez à TOUJOURS tenir l’outil fermement pour 
pouvoir anticiper toute éventuelle réaction soudaine.
La position correcte des mains oblige à avoir une main sur 
la poignée arrière  11 . Assurez-vous de ne pas bloquer les 
aérations  12 .

	� ATTENTION : ne tenez JAMAIS l'outil par l'accessoire, 
n'utilisez jamais l'accessoire comme poignée et ne touchez jamais 
les bandes de vis pendant que l'outil est en marche, comme illustré 
par la Fig. D.

FONCTIONNEMENT
Instructions pour l'utilisation

	� AVERTISSEMENT : respectez toujours les consignes de 
sécurité et la réglementation applicable.

3.  Poussez et faites pivoter l'embout pour visseuse de plaques 
de plâtre  9  fourni dans l'arbre, jusqu'à ce que le système de 
verrouillage s'enclenche dans la rainure sur la tige de l'embout.

Installer l'embout de la visseuse pour plaques de 
plâtre (Fig. A, B)
REMARQUE : pour un fonctionnement correct, utilisez un 
embout pour visseuse de plaques de plâtre.
1.  Retirez le nez conique de la visseuse.
2.  Pour retirer l'embout et le porte-embout :
 - attrapez le porte-embout.
 - Enfoncez-le dans le carter d'engrenage en appuyant sur 

la bague.
 - Tournez le porte-embout jusqu'à ce que l'embrayage 

soit engagé.
 - Tout en maintenant la bague enfoncée, retirez le porte-embout. 

REMARQUE : consultez et respectez toutes les instructions sur 
la façon de remplacer les embouts et les porte-embouts de la 
notice de votre visseuse.

ASSEMBLAGE ET RÉGLAGES
	� AVERTISSEMENT : afin de réduire tout risque de blessure 

grave, éteignez l'outil et retirez  avant d'effectuer toute 
opération de réglage ou de retirer/installer un équipement 
ou un accessoire. Un démarrage accidentel peut occasionner 
des blessures.

Présentation (Fig. A)
	� AVERTISSEMENT : ne modifiez jamais l’outil ni aucune de ses 

pièces. Il existe sinon un risque de blessures ou de dommages.
1	 Guide-vis
2	 Patte de réglage pour la longueur des vis
3	 Bouton de réglage de précision de la profondeur
4	 Indicateur de réglage de précision de la profondeur
5	 Mécanisme d'avancement
6	 Logement pour les bandes
7	 Semelle amovible
8	 Boutons de libération
9	 Embout de la visseuse pour plaque de plâtre

10	 Code date

Utilisation prévue
Ce magasin pour bandes de vis pour plaques de plâtre 
SFMCF6001 a été conçu pour servir avec la visseuse sans fil 
SFMCF600 pour poser des vis en bandes.
N’UTILISEZ PAS l'équipement dans un environnement humide 
ou en présence de liquides ou de gaz inflammables.
NE LAISSEZ PAS les enfants entrer en contact avec l'outil. Les 
utilisateurs inexpérimentés doivent être surveillés quand ils 
utilisent cet outil.
•  Jeunes enfants et personnes infirmes. Cet appareil n’est 
pas destiné à être utilisé par de jeunes enfants ou des personnes 
infirmes sans surveillance.
•  Ce produit n’est pas destiné à être utilisé par des personnes 
(y compris les enfants) aux capacités physiques, sensorielles 
ou intellectuelles réduites ou qui manquent d’expérience, 
de connaissances ou d’aptitudes, à moins qu’elles ne soient 
surveillées par une personne responsable de leur sécurité. Ne 
laissez jamais les enfants seuls avec ce produit.

Emplacement du code date (Fig. A)
Le code de la date de fabrication  10  est composé de l'année en 
4 chiffres, suivie de la semaine en 2 chiffres, suivie de 2 chiffres 
représentant le code de l'usine.
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CONFIGURATION DE LA 
SEMELLE

DISTANCE PAR RAPPORT AU MUR

avec la semelle (Fig. I) 16 mm

Sans la semelle (Fig. I) 15 mm

Semelle amovible (Fig. H, I)
La semelle  7  permet d'améliorer l'adhérence sur la surface pour 
poser une vis tout en empêchant d'abîmer la plaque de plâtre. 
La semelle peut être retirée pour mieux accéder dans les coins, 
comme illustré par la Fig. I.
1.  Pour retirer la semelle à l'avant de l'appareil, retirez les deux 
vis  18 . Tirez tout droit sur la semelle pour la sortir. 
2.  Pour la réinstaller, poussez la semelle sur le mécanisme 
d'avancement  5  jusqu'à ce que les trous pour les vis soient 
alignés. Réinstallez les vis.

Retirer et installer le mécanisme d'avancement 
(Fig. G)

	� ATTENTION : portez une protection oculaire. Le mécanisme 
d'avancement est à ressort. Vous devez utiliser vos deux mains 
pour retirer le mécanisme d'avancement. Le ressort peut être éjecté 
du mécanisme.
Pour retirer le mécanisme d'avancement
1.  Retirez le magasin de la visseuse.
2.  Appuyez légèrement sur le mécanisme d'avancement  5  en 
poussant la semelle  7  d'une main.
3.  Tout en maintenant la pression sur la semelle, abaissez le 
levier de libération  13  pour que les goupilles pivotent hors du 
rail de guidage.
4.  Relâchez lentement la pression sur la semelle, jusqu'à ce que 
le mécanisme d'avancement soit sorti du logement pour les 
bandes  6 .

Pour installer le mécanisme d'avancement
1.  Alors que le magasin pour bandes de vis est hors de la 
visseuse, alignez les pattes  14  du mécanisme d'avancement  5  
avec les fentes  15  dans le logement pour les bandes.
2.  Appuyez légèrement puis alignez le ressort  16  avec la 
poche du mécanisme d'avancement.
3.  Abaissez le levier de libération avant d'insérer le mécanisme 
d'avancement. Veillez à bien entendre le clic du bouton. Le 
levier de libération doit s'enclencher en place dans la fente 
prévue. 
REMARQUE : le levier de libération et la goupille du rail (17 
 doivent être en position basse, comme illustré par la Fig. G, 
avant d'installer le mécanisme d'avancement. S'ils sont en 
position haute, le mécanisme d'avancement reste bloqué 
en place.
4.  Faites fonctionner le mécanisme d'avancement plusieurs fois 
à la main pour vous assurer de son bon fonctionnement avant 
de l'installer dans votre visseuse.

Pour de meilleures performances, nettoyez régulièrement le 
magasin en :
1.  retirant le mécanisme d'avancement du magazin pour 
bandes de vis (consultez les instructions de la section Retirer et 
installer le mécanisme d'avancement).
2.  À l'aide d'air comprimé et d'un chiffon propre, supprimez 
toute la poussière de toutes les parties visibles et de toutes les 
cavités. Essuyez le mécanisme d'avancement et le logement 
pour bandes aussi souvent que nécessaire pour les nettoyer.
3.  Procédez au remontage pour pouvoir poursuivre l'utilisation.

Nettoyage
	� AVERTISSEMENT : soufflez les saletés et la poussière hors 

du boîtier avec de l'air sec dès que des saletés s'accumulent dans 
et autour des aérations. Portez des lunettes de protection et un 
masque à poussière homologués pour réaliser cette opération. 

	� AVERTISSEMENT : n'utilisez jamais de solvants ou d'autres 
produits chimiques décapants pour nettoyer les pièces non 
métalliques du produit. Ces produits chimiques pourraient 
attaquer la matière de ces pièces. Utilisez un chiffon humidifié 
avec de l’eau et un savon doux. Ne laissez aucun liquide pénétrer à 
l'intérieur du produit. N'immergez jamais aucune pièce du produit 
dans aucun liquide.

Consultez la dernière page de cette notice pour obtenir 
les coordonnées des centres d'assistance ou visitez le site 
www.2helpU.com.

MAINTENANCE
Votre  produit a été conçu pour fonctionner longtemps avec 
un minimum d'entretien. Le fonctionnement continu et 
satisfaisant de ce produit dépend de son bon entretien et de 
son nettoyage régulier.

Faire pivoter l'accessoire pour bandes de vis (Fig. A)
L'accessoire SFMCF6001 peut être pivoté sans avoir à la retirer 
de la visseuse pour plaques de plâtre SFMCF600.
1.  Pour le faire pivoter, saisissez la partie supérieure d'une main, 
tout en tenant la visseuse pour plaques de plâtre SFMCF600 de 
l'autre main et tournez. Un "clic" indique le positionnement du 
magasin dans chaque position disponible.

Poser des vis (Fig. A)
1.  Avant de poser des vis, assurez-vous que la visseuse est bien 
en mode Vissage.
2.  Avec le magasin installé sur la visseuse, placez la semelle  7  
sur l'ouvrage là où la vis doit être vissée.
3.  Mettez la visseuse en marche en maintenant la gâchette 
en position Marche. Continuez à enfoncer la gâchette ou 
enclenchez le dispositif de verrouillage en marche.
4.  Appuyez contre l'ouvrage. Cela fait avancer la vis dans 
l'alignement de l'embout de la visseuse.
5.  Continuez à exercer une pression constante jusqu'à ce que la 
vis soit complètement vissée et que l'embrayage de la visseuse 
se désengage.
6.  Soulevez la visseuse de l'ouvrage.
Le magasin n'est conçu que pour visser des vis complètement 
dans un ouvrage. Une fois la visseuse soulevée, les réglages 
pour les vis doivent être effectuer en retirant d'abord le magasin.
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Protection de l’environnement

Les produits et les piles/batteries sont recyclables mais 
s'ils sont marqués du symbole d'une poubelle barrée 
d'une croix, ils ne doivent pas être jetés avec les 
déchets ménagers. 

Videz complètement les batteries et retirez‑les et retirez, 
si possible, toute source d'éclairage du produit. Il est de la 
responsabilité de l'utilisateur de supprimer ses données 
personnelles du produit. Apportez ensuite le produit à jeter dans 
un centre de récupération des déchets ou chez un revendeur 
qui, le plus souvent, l'accepte gratuitement. Les emballages 
doivent être jetés en fonction du code matière qui Fig.e dessus. 
Les notices et les consignes de sécurité ne doivent être jetées 
que lorsque le produit qu'elles concernent n'est plus en service.
Veillez à vérifier auprès de votre collectivité/municipalité locale, 
les directives en matière de gestion des déchets. Pour plus 
d'informations, visitez le site www.2helpU.com et scannez le 
code QR ci‑dessous.
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Rischi residui
Malgrado l’applicazione delle principali regole di sicurezza e 
l’implementazione di dispositivi di sicurezza, alcuni rischi residui 
non possono essere evitati. Essi sono:
•  menomazioni uditive.
•  Rischio di lesioni personali dovuti a particelle volatili.
•  Rischio di bruciature causate da componenti che si arroventano 
durante l’uso.
•  Rischio di lesioni personali causate dall'uso prolungato.

	� �AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza 
e le istruzioni fornite con l'avvitatore (SFMCF600). 
L’inosservanza delle avvertenze e istruzioni potrebbe dare 
origine a scosse elettriche, incendi e/o lesioni personali gravi.
CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE 

ISTRUZIONI PER RIFERIMENTI FUTURI.
Ulteriori norme di sicurezza per il caricatore 
automatico di viti a nastro

	� AVVERTENZA:
•  Il caricatore automatico di viti a nastro deve essere utilizzato 
esclusivamente con SFMCF600 l'avvitatore a batteria.
•  Osservare tutte le istruzioni operative e le norme di sicurezza 
contenute nel manuale dell'avvitatore con cui viene utilizzato il 
caricatore automatico.
•  Prima dell'uso, assicurarsi che il caricatore automatico sia 
collegato correttamente all'avvitatore.
•  Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, 
quali tubature, termosifoni, fornelli e frigoriferi. Se il corpo 
dell'operatore è collegato a terra, il rischio di scosse elettriche 
è maggiore.
•  Staccare la spina dalla presa di corrente e/o il pacco 
batteria dell’elettroutensile prima di effettuare qualsiasi 
tipo di regolazione, di cambiare gli accessori o di riporlo. 
Queste misure di sicurezza preventive riducono il rischio di 
azionare l’elettroutensile accidentalmente.
•  Durante l'inserimento delle viti, non infilare mai le mani dentro il 
caricatore automatico. Tenere le mani lontane dal meccanismo di 
avanzamento e dal punto in cui viene inserita la vite.
•  NON usare il caricatore come superficie di presa.
•  Sostenere l’avvitatore afferrandolo dalle superfici di presa 
isolate, nelle operazioni in cui il dispositivo di fissaggio rischia di 
entrare in contatto con cavi nascosti. Se un dispositivo di fissaggio 
tocca un cavo sotto tensione, la corrente può attraversare le parti 
metalliche esposte dell’elettroutensile, provocando scosse elettriche 
all’operatore.
•  Utilizzare esclusivamente viti a nastro adatte per questo 
caricatore automatico. Inserire i nastri di viti solo se l'avvitatore è 
spento e il grilletto di azionamento bloccato.
•  Le prese d'aria spesso coprono parti in movimento e 
devono essere evitate. Indumenti non aderenti al corpo, gioielli 
o capelli lunghi possono rimanere impigliati nelle parti mobili.

Avvertenze di sicurezza generali riguardanti gli 
elettroutensili

	� �AVVERTENZA! Leggere attentamente tutte le avvertenze 
e le istruzioni. L’inosservanza delle avvertenze e istruzioni 
potrebbe dare origine a scosse elettriche, incendi e/o lesioni 
personali gravi.

Definizioni: linee guida per la sicurezza
Le definizioni seguenti descrivono il livello di criticità di ciascuna 
indicazione. Leggere il manuale e prestare attenzione ai 
seguenti simboli.

	� PERICOLO: indica una situazione di pericolo imminente 
che, se non viene evitata, provoca il decesso o lesioni 
personali gravi.

	� AVVERTENZA: indica una situazione potenzialmente 
pericolosa che, se non viene evitata, può provocare il decesso o 
lesioni personali gravi.

	� ATTENZIONE: indica una situazione potenzialmente 
pericolosa che, se non viene evitata, può provocare lesioni 
personali di entità lieve o moderata.
AVVISO: indica una situazione non in grado di causare 
lesioni personali ma che, se non evitata, potrebbe provocare 
danni materiali.

	� Segnala il pericolo di scosse elettriche.

	� Segnala rischio di incendi.

SFMCF6001

Tipo 1

Lunghezza viti mm 32-51

Peso viti kg 0,45

Documenti disponibili online
www.2helpU.com/DoC/ o  
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*Per un accesso diretto, sostituire "xxx" con il 
numero del modello del prodotto riportato 
sull'etichetta di classificazione del prodotto o 
sulla confezione.
•  Manuale di istruzioni
•  Dichiarazione di conformità (DoC)
•  �Dati sulle emissioni del prodotto (PED): informazioni su 

rumore, vibrazioni e polvere (non applicabili a tutti i prodotti)

AVVERTENZA: leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche 
contenute in questo manuale, comprese le sezioni 
relative al pacco batteria e al caricabatterie riportate 
nel manuale originale dell'elettroutensile o nel 

manuale Batterie e caricabatterie separato. È possibile 
ottenere i manuali contattando il Servizio clienti (per i recapiti, 
consultare l'ultima di copertina di questo manuale).

Dati tecnici

Italiano (tradotto dalle istruzioni originali)

CARICATORE AUTOMATICO DI VITI A NASTRO PER 
L'AVVITATORE PER CARTONGESSO SFMCF600 
SFMCF6001



Italiano

21

Inserimento della punta per viti a nastro (Fig. A, B)
AVVISO: per un funzionamento corretto, utilizzare una punta per 
viti a nastro.
1.  Rimuovere la testata a cono dall'avvitatore.
2.  Rimozione della punta e del portapunta
 - Afferrare il portapunta.
 - Inserirlo nel corpo dell'avvitatore comprimendo la bussola.
 - Ruotare il portapunta fino all'innesto del meccanismo 

di frizione.
 - Mantenendo premuta la bussola estrarre il portapunta. 

NOTA: consultare e seguire tutte le istruzioni per la sostituzione 
delle punte e dei portapunta nel manuale dell'avvitatore.
3.  Spingere e ruotare la punta per viti a nastro in dotazione  9  
nel mandrino fino a quando il fermo a sfera non si incastrerà 
nella scanalatura del codolo della punta.

MONTAGGIO E REGOLAZIONI
	� AVVERTENZA: per ridurre il rischio di lesioni gravi alle 

persone, spegnere l'apparecchio e scollegarlo dal  prima di 
effettuare qualsiasi regolazione o rimozione/installazione 
di dotazioni o accessori. Un avvio accidentale può provocare 
lesioni alle persone.

Descrizione (Fig. A)
	� AVVERTENZA: non modificare mai l’utensile né alcuna 

sua parte. Ne potrebbero derivare danni materiali o lesioni alle 
persone.
1	 Guida viti
2	 Linguetta di regolazione della lunghezza viti
3	 Manopola di regolazione fine della profondità
4	 Indicatore di regolazione della profondità
5	 Meccanismo di avanzamento
6	 Alloggiamento del nastro di viti
7	 Pattino rimovibile
8	 Pulsanti di rilascio
9	 Punta per viti a nastro

10	 Codice data

Uso previsto
Questo caricatore automatico di viti a nastro per cartongesso 
SFMCF6001 concepito per l'utilizzo con l'Avvitatore a batteria 
SFMCF600 per l'inserimento di viti a nastro.
NON utilizzare in condizioni di umidità o in presenza di liquidi o 
gas infiammabili.
NON consentire ai bambini di venire a contatto con 
l'elettroutensile. L'impiego di questo elettroutensile da parte di 
persone inesperte deve avvenire sotto sorveglianza.
•  Bambini e persone inferme. Questo apparecchio non è 
destinato all’uso da parte di bambini piccoli o persone inferme 
senza adeguata supervisione.
•  Questo prodotto non è destinato all'uso da parte di persone 
di qualsiasi età con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o 
prive di esperienza e conoscenza, a meno che siano sorvegliate 
o abbiano ottenuto istruzioni riguardo al suo utilizzo da parte 
di una persona responsabile della loro sicurezza. I bambini non 
devono mai essere lasciati da soli con questo prodotto.

Posizione del codice data (Fig. A)
Il codice data di produzione  10  consiste in un anno a 4 cifre 
seguito da una settimana a 2 cifre ed è esteso da un codice di 
fabbrica a 2 cifre.

Inserimento dei nastri di viti (Fig. A, F)
AVVISO: utilizzare esclusivamente viti a nastro adatte per questo 
caricatore. Inserire i nastri di viti solo se l'avvitatore è spento e il 
grilletto di azionamento bloccato.
L'uso corretto dei nastri raccolti riduce il rischio di lesioni alle 
persone, riduce gli inceppamenti e previene il danneggiamento 
del pezzo in lavorazione dovuto alle viti. Per ottenere prestazioni 
ottimali, utilizzare nastri nuovi, integri e privi di detriti.
1.  Prendere un nastro di viti, tenendo la parte di plastica, e 
inserirla dal fondo della guida viti  1  e nella parte inferiore del 
meccanismo di avanzamento  5 .
2.  Continuare a inserire il nastro, finché la prima vite non si 
troverà uno slot sotto la punta dell'avvitatore. 
NOTA: non estrarre il nastro delle viti dalla parte inferiore. 
Se necessario, continuare a estrarre il nastro delle viti dalla 
parte superiore.

Impostazione della lunghezza delle viti del caricatore 
(Fig. E)
Questo caricatore è progettato per viti di 20-50 mm di 
lunghezza. Se non si imposta la lunghezza corretta delle viti, 
queste potrebbero non essere avvitate in modo accurato, con 
il rischio che non sia possibile passare alla vite successiva o 
che esse non vengano avvitate correttamente. Il pattino  7  
presenta delle scanalature specifiche per ciascuna delle viti più 
comuni; tuttavia, questo accessorio può comunque avvitare 
viti di qualsiasi misura compresa tra 20 e 50 mm. Per viti meno 
comuni, regolare la scanalatura successiva più lunga.

	� ATTENZIONE: non effettuare la regolazione mentre nel 
caricatore si trova un nastro di viti.
1.  Far scorrere la linguetta di regolazione della lunghezza delle 
viti  2  verso sinistra.
2.  Tenendo ferma la linguetta di regolazione della lunghezza 
delle viti, regolare il pattino rimovibile alla lunghezza desiderata.
3.  Allentare la linguetta di regolazione della lunghezza delle 
viti. Assicurarsi che il perno di bloccaggio sia tornato indietro 
completamente e si trovi nella posizione corretta.

Posizione corretta delle mani (Fig. C, D)
	� AVVERTENZA: per ridurre il rischio di gravi lesioni personali, 

tenere SEMPRE le mani nella posizione corretta, illustrata in 
figura. 

	� AVVERTENZA: per ridurre il rischio di lesioni personali gravi, 
mantenere SEMPRE una presa sicura in modo da prevenire 
reazioni improvvise dell'elettroutensile.
La posizione corretta delle mani prevede di tenere una mano 
sull'impugnatura posteriore  11 . Prestare attenzione a non 
ostruire le prese d’aria  12 .

	� ATTENZIONE: non afferrare MAI il caricatore di viti a nastro 
per sostenere l'avvitatore, non usarlo come impugnatura e non 
toccare i nastri di viti quando è in funzione, come illustrato nella 
Fig. D.

UTILIZZO
Istruzioni per l'uso

	� AVVERTENZA: attenersi sempre alle istruzioni di sicurezza e 
alle normative in vigore.
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CONFIGURAZIONE DEL 
PATTINO

DISTANZA DALLA PARETE

Con il pattino (Fig. I) 16 mm

Senza il pattino (Fig. I) 15 mm

Pattino rimovibile (Fig. H, I)
Il pattino  7  contribuisce a migliorare l'aderenza alla superficie 
durante l'inserimento di una vite e previene il danneggiamento 
del cartongesso. È possibile rimuoverlo per potersi avvicinare 
maggiormente agli angoli, come mostrato nella Fig. I.
1.  Per rimuovere il pattino dalla parte anteriore del caricatore 
automatico, togliere le due viti  18 . Estrarre direttamente il 
pattino. 
2.  Per reinstallarlo premere il pattino sul meccanismo di 
avanzamento  5  finché i fori delle viti si allineano. Reinstallare 
le viti.

2.  utilizzando aria compressa e un panno pulito, rimuovere la 
polvere da tutte le aree e le cavità visibili. Se necessario, pulire 
sia il meccanismo di avanzamento che l'alloggiamento del 
nastro di viti;
3.  rimontare e continuare a utilizzare il meccanismo di 
avanzamento.

Rimozione e installazione del meccanismo di 
avanzamento (Fig. G)

	� ATTENZIONE: indossare occhiali di protezione. il 
meccanismo di avanzamento è caricato a molla. Per rimuovere il 
meccanismo di avanzamento è necessario utilizzare entrambe le 
mani. La molla potrebbe essere espulsa dal meccanismo.
Per rimuovere il meccanismo di avanzamento
1.  Rimuovere il caricatore automatico di viti a nastro 
dall'avvitatore.
2.  Premere leggermente il meccanismo di avanzamento  5 , 
facendo pressione sul pattino  7  con una mano.
3.  Continuando a esercitare pressione sul pattino abbassare la 
levetta di sgancio  13 , in modo che i perni ruotino fuori dalla 
pista di guida.
4.  Rilasciare lentamente la pressione dal pattino finché il 
meccanismo di avanzamento non uscirà dal corpo del caricatore  6 .

Per installare il meccanismo di avanzamento
1.  Dopo aver rimosso il caricatore automatico di viti a 
nastro dall'avvitatore, allineare le linguette  14  presenti sul 
meccanismo di avanzamento  5  con le fessure  15  presenti nel 
corpo del caricatore.
2.  Inserire leggermente, quindi allineare la molla  16  con la 
cavità presente nel meccanismo di avanzamento.
3.  Abbassare la levetta di sgancio prima di introdurre il 
meccanismo di avanzamento. Assicurarsi di avvertire un clic 
udibile del pulsante di servizio. La levetta di sgancio dovrebbe 
inserirsi a scatto nella relativa fessura. 
NOTA: la levetta di sgancio e il perno di guida  17  devono 
essere in posizione abbassata, come illustrato nella Fig. G, prima 
di installare il meccanismo di avanzamento. Se si trovano in 
posizione sollevata, il meccanismo di avanzamento non scorrerà 
correttamente in sede.
4.  Azionare manualmente il meccanismo di avanzamento 
più volte per assicurarsi che funzioni correttamente prima di 
installarlo sull'avvitatore per l'uso.

Per prestazioni ottimali pulire regolarmente il caricatore 
automatico nel seguente modo:
1.  rimuovere il meccanismo di avanzamento dal caricatore 
automatico di viti a nastro (fare riferimento alla sezione 
Rimozione e installazione del meccanismo di avanzamento);

Pulizia
	� AVVERTENZA: soffiare via la polvere dal corpo dell'utensile 

con aria compressa asciutta, appena si rileva sporco visibile 
all’interno e attorno alle feritoie di ventilazione. Quando si esegue 
questa procedura, indossare un dispositivo di protezione per gli 
occhi e una maschera antipolvere omologati. 

	� AVVERTENZA: non utilizzare mai solventi o altri prodotti 
chimici aggressivi per pulire le parti non metalliche del prodotto. 
Tali sostanze chimiche possono indebolire i materiali utilizzati 
per questi componenti. Usare un panno inumidito solamente 
con acqua e sapone neutro. Evitare che entrino liquidi all'interno 
del prodotto. Non immergere mai alcuna parte del prodotto in 
un liquido.

Per informazioni sui recapiti dei centri di assistenza, consultare la 
quarta di copertina di questo manuale o visitare la pagina web 
www.2helpU.com.

MANUTENZIONE
Questo  prodotto è stato progettato per funzionare a lungo 
con una manutenzione minima. Per ottenere prestazioni 
sempre soddisfacenti occorre averne cura e sottoporlo a 
pulizia periodica.

Rotazione del caricatore automatico di viti a nastro 
(Fig. A)
Il Caricatore automatico di viti a nastro SFMCF6001 
può essere ruotato senza rimuoverlo dall'Avvitatore per 
cartongesso SFMCF600.
1.  Per farlo, afferrare la parte superiore con una mano, tenendo 
l'avvitatore per cartongesso SFMCF600 con l'altra, e poi ruotarlo. 
Uno scatto percettibile indica che il caricatore si trova in 
ciascuna delle posizioni disponibili.

Inserimento delle viti (Fig. A)
1.  Prima di inserire le viti, assicurarsi che la direzione di 
inserimento dell'avvitatore sia impostata sulla posizione 
in avanti.
2.  Con il caricatore installato sull'avvitatore, posizionare il 
pattino  7  sul pezzo in lavorazione, nel punto in cui deve essere 
inserita la vite.
3.  Accendere l'avvitatore tenendo premuto il grilletto di 
azionamento nella posizione di accensione. Continuare a 
tenere premuto grilletto o inserire il blocco del grilletto per 
funzionamento continuo.
4.  Applicare pressione contro il pezzo in lavorazione. In 
questo modo la vite avanzerà fino ad allinearsi con la punta 
dell'avvitatore.
5.  Continuare ad applicare una pressione costante fino a 
quando la vite non sarà completamente inserita e l'avvitatore 
non si disinnesterà.
6.  Sollevare l'avvitatore dal pezzo.
Il caricatore è progettato per avvitare completamente le viti nel 
pezzo da lavorare. Una volta sollevato l'avvitatore, per regolare 
la vite è necessario rimuovere prima il caricatore.
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Protezione dell'ambiente

I prodotti/Le batterie sono riciclabili, ma, se sono contrassegnati 
con il simbolo del cassonetto barrato, non devono essere 
smaltiti con i normali rifiuti domestici.
Lasciare scaricare completamente le batterie e separarle 
e, se possibile, separare le fonti luminose dal prodotto. È 
responsabilità dell'utilizzatore provvedere all'eliminazione di 
tutti i dati personali dal prodotto da smaltire. A quel punto sarà 
possibile conferirlo presso un centro di raccolta ufficiale o presso 
un rivenditore aderente all'iniziativa, che nella maggior parte 
dei casi lo ritirerà a titolo gratuito. L'imballaggio deve essere 
scartato in base al codice del materiale contrassegnato su di 
esso. Le istruzioni per l'uso e la sicurezza devono essere smaltite 
solo quando il prodotto non è più in uso.
Per informazioni sulla gestione dei rifiuti, rivolgersi alla 
propria comunità locale/al proprio comune di residenza. Per 
ulteriori informazioni, visitare il sito web www.2helpU.com e 
scansionare il codice QR riportato sopra.
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Overige risico's
Ondanks het toepassen van de relevante 
veiligheidsvoorschriften en het implementeren van 
veiligheidsvoorzieningen kunnen sommige overige risico’s niet 
worden vermeden. Dit zijn:
•  Gehoorbeschadiging.

	� �WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen 
en instructies bijgevoegd bij uw schroefmachine 
(SFMCF600). Wanneer u geen gevolg geeft aan de 
waarschuwingen en instructies, kan dat leiden tot een 
elektrische schok, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN 
EN INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIGE 

RAADPLEGING
Aanvullende veiligheidsregels specifiek voor 
samengestelde magazijnhulpstukken

	� WAARSCHUWING:
•  Het samengesteld magazijn mag uitsluitend worden gebruikt 
met de SFMCF600 snoerloze schroefmachine.
•  Houd u aan alle bedieningsinstructies en veiligheidsvoorschriften 
die worden vermeld in de handleiding van de schroefmachine 
waar het magazijnhulpstuk mee wordt gebruikt.
•  Verzeker vóór gebruik dat het hulpstuk goed aan het 
gereedschap is bevestigd.
•  Vermijd aanraking van het lichaam met geaarde 
oppervlakken, zoals buizen, radiators, fornuizen en 
koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische 
schok als uw lichaam geaard is.
•  Haal de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu 
uit het gereedschap voordat u aanpassingen uitvoert, 
accessoires verwisselt, of het elektrische gereedschap 
opbergt. Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen 
verminderen het risico op het per ongeluk starten van het elektrisch 
gereedschap.
•  Reik tijdens het indraaien van schroeven nooit in het 
magazijnhulpstuk. Houd uw handen uit de buurt van het 
duwmechanisme en de plaats waar de schroef wordt ingedraaid.
•  HET MAGAZIJNHULPSTUK NIET gebruiken als 
greepoppervlak.
•  Houd het elektrisch gereedschap alleen vast aan geïsoleerde 
oppervlakken wanneer u een handeling uitvoert waarbij het 
bevestigingsmateriaal in contact kan komen met verborgen 
bedrading. Bevestigingsmateriaal dat in contact komt met 
bedrading die onder stroom staat, kan metalen onderdelen 
van het gereedschap onder stroom zetten en de gebruiker een 
elektrische schok geven.
•  Gebruik alleen schroefstrips die geschikt zijn voor dit magazijn. 
Plaats alleen schroefstrips als de schroevendraaier is uitgeschakeld 
en de bedieningsschakelaar is vergrendeld.
•  Ventilatieopeningen bedekken vaak bewegende 
onderdelen en kunnen beter niet worden aangeraakt. 
Loszittende kleding, sieraden of lang haar kunnen door 
bewegende delen worden gegrepen.Algemene veiligheidswaarschuwingen voor gebruik 

van elektrisch gereedschap
	� �WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen 

en alle instructies. Wanneer u geen gevolg geeft aan 
de waarschuwingen en instructies, kan dat leiden tot een 
elektrische schok, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

Definities: Veiligheidsrichtlijnen
De definities hieronder beschrijven de ernstgraad voor elk 
signaalwoord. Gelieve de handleiding te lezen en op deze 
symbolen te letten.

	� GEVAAR: Wijst op een dreigende gevaarlijke situatie 
die, indien niet vermeden, zal leiden tot de dood of 
ernstige verwondingen.

	� WAARSCHUWING: Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie 
die, indien niet vermeden, zou kunnen leiden tot de dood of 
ernstige letsels.

	� VOORZICHTIG: Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, 
indien niet vermeden, kan leiden tot kleine of matige letsels.
OPMERKING: Geeft een handeling aan waarbij geen 
persoonlijk letsel optreedt die, indien niet voorkomen, schade 
aan goederen kan veroorzaken.

	� Wijst op risico van een elektrische schok.

	� Wijst op brandgevaar.

SFMCF6001

Type 1

Lengte schroef mm 32-51

Gewicht schroef kg 0,45

Documenten beschikbaar online
www.2helpU.com/DoC/ of 
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*Vervang, voor rechtstreekse toegang, "xxx" 
door het op het productclassificatielabel of 
de verpakking opgegeven modelnummer 
van het product.
•  Instructiehandleiding
•  Conformiteitsverklaring (DoC)
•  �Productemissiegegevens (PED): Informatie over geluid, 

trillingen en stof (niet van toepassing op alle producten)

WAARSCHUWING: Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties 
en specificaties in deze handleiding, met inbegrip van 
de delen over de geleverde accu en lader in een 
originele gereedschapshandleiding of de 

afzonderlijke Accu's en laders‑handleidingen. Handleidingen 
kunnen verkregen worden door contact op te nemen met de 
klantendienst (raadpleeg de laatste pagina van deze handleiding).
Technische gegevens

Nederlands (vertaald vanuit de originele instructies)

SAMENGESTELD MAGAZIJNHULPSTUK VOOR SFMCF600 
GIPSPLAATSCHROEVENDRAAIER 
SFMCF6001
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Samengestelde schroefstrips plaatsen (Afb. A, F)
OPMERKING: Gebruik alleen schroefstrips die geschikt zijn voor 
dit magazijn. Plaats alleen schroefstrips als de schroevendraaier is 
uitgeschakeld en de bedieningsschakelaar is vergrendeld.
Correct gebruik van de schroefstrips verminderd het risico op 
letsel, vermindert vastlopen en voorkomt dat de schroeven het 
werkstuk beschadigen. Gebruik voor het beste resultaat schone, 
nieuwe, onbeschadigde strips.
1.  Neem een samengestelde schroefstrip, houd het vast 
aan het plastic deel en voer het in vanaf de onderkant 

De lengte van de schroeven in het magazijn instellen 
(Afb. E)
Dit magazijn is ontworpen voor schroeven van 20– 50 mm. Als 
de schroeflengte niet goed wordt ingesteld, kunnen schroeven 
niet nauwkeurig worden vastgeschroefd, dit kan ervoor zorgen 
dat u niet verder kunt gaan naar de volgende schroef, of dat 
schroeven niet goed worden vastgeschroefd. De zool  7  
heeft gemarkeerde specifieke sleuven voor elk van de vaakst 
gebruikte schroeven, maar dit hulpstuk kan nog altijd om het 
even welke schroef tussen 20–50 mm indraaien. Stel in op de 
volgende langste sleuf voor minder gebruikelijke schroeven.

	� OPGELET: Maak geen aanpassingen als er nog een 
schroefstrip in het magazijn zit.
1.  Schuif het lipje voor instelling van de schroeflengte  2  
naar links.
2.  Houd het lipje voor instelling van de schroeflengte op zijn 
plaats en stel de verwijderbare zool in op de gewenste lengte.
3.  Laat de schroeflengte schuifknop los. Verzeker dat de 
vergrendelpin volledig terug is gekomen en in de juiste 
positie staat.

Juiste handpositie (Afb. C, D)
	� WAARSCHUWING: Beperk het risico van ernstig persoonlijk 

letsel, houd de handen ALTIJD in de juiste positie, zoals afgebeeld. 

	� WAARSCHUWING: Beperk het risico op ernstig persoonlijk 
letsel, HOUD HET gereedschap altijd stevig vast, zodat u bent 
voorbereid op een plotselinge terugslag.
Een juiste handpositie vereist één hand op de achterste 
handgreep  11 . Let erop dat u de ventilatieopeningen  12  
niet blokkeert.

	� OPGELET: NOOIT het samengesteld hulpstuk vastnemen, 
het als een handgreep gebruiken of de schroefstrips aanraken als 
de machine in werking is, zoals weergegeven op Afb. D.

BEDIENING
Instructies voor gebruik

	� WAARSCHUWING: Houd u altijd aan de 
veiligheidsinstructies en van toepassing zijnde voorschriften.

 - Draai de bithouder tot de koppeling ingrijpt.
 - Trek de bithouder uit het gereedschap terwijl u de kraag 

ingedrukt houd. 
OPMERKING: Raadpleeg en volg alle instructies over het 
wisselen van bits and bithouders in de handleiding van uw 
schroevendraaier.
3.  Duw en draai het bijgeleverde samengesteld 
schroevendraaierbit  9  in de as tot de balvergrendeling in de 
groef van de schacht van het bit klikt.

Het samengesteld schroevendraaierbit plaatsen 
(Afb. A, B)
OPMERKING: Gebruik voor een correcte werking alleen een 
samengesteld schroevendraaierbit.
1.  Verwijder het neusstuk van de schroevendraaier.
2.  Om het bit en de bithouder te verwijderen:
 - Pak de bithouder vast.
 - Druk deze in de behuizing terwijl u de sleuf indrukt.

ASSEMBLAGE EN AANPASSINGEN
	� WAARSCHUWING: Schakel, om het risico op ernstig 

persoonlijk letsel te verkleinen, het gereedschap uit 
en koppel de  los voordat u aanpassingen uitvoert of 
hulpstukken of accessoires plaatst/verwijdert. Ongewenst 
starten kan letsel veroorzaken.

Beschrijving (Afb. A)
	� WAARSCHUWING: Breng nooit aanpassingen aan het 

gereedschap of aan een onderdeel ervan aan. Beschadiging of 
persoonlijk letsel kan daarvan het gevolg zijn.
1	 Schroefgeleider
2	 Lipje voor instelling schroeflengte
3	 Knop voor fijnafstelling voor schroefdiepte
4	 Indicator fijnafstelling schroefdiepte
5	 Duwmechanisme
6	 Samengestelde behuizing
7	 Verwijderbare zool
8	 Ontgrendelknoppen
9	 Samengesteld schroevendraaierbit

10	 Datumcode

Bedoeld gebruik
Dit SFMCF6001 samengesteld gipsplaatmagazijnhulpstuk 
is ontworpen voor gebruik met de SFMCF600 
snoerloze schroevendraaier voor het indraaien van 
samengestelde schroeven.
NIET GEBRUIKEN onder natte omstandigheden of op een 
plaats waar brandbare vloeistoffen of gassen aanwezig zijn.
Laat kinderen NIET met het gereedschap in contact 
komen. Toezicht is vereist als onervaren gebruikers met dit 
product werken.
•  Kinderen en zieken. Dit apparaat is niet bedoeld voor 
gebruik door jonge kinderen en personen met een zwakke 
gezondheid, zonder toezicht.
•  Dit product is niet bedoeld voor gebruik door personen 
(waaronder kinderen) die verminderde fysieke, sensorische 
of psychische vermogens hebben of die het ontbreekt aan 
ervaring, kennis of bekwaamheden, mits zij onder toezicht staan 
van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 
Kinderen mogen nooit alleen gelaten worden met dit product.

Positie datumcode (Afb. [Fig.] A)
De productiedatumcode  10  bestaat uit een 4‑cijferig jaar 
gevolgd door een 2‑cijferige week en wordt uitgebreid met een 
2‑cijferige fabriekscode.

•  Risico op persoonlijk letsel door deeltjes die worden weggeslingerd.
•  Risico van brandwonden omdat accessoires tijdens het gebruik 
heet worden.
•  Risico van persoonlijk letsel als gevolg van langdurig gebruik.
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ZOOLCONFIGURATIE AFSTAND VAN DE MUUR

Met zool (Afb. I) 16 mm

Zonder zool (Afb. I) 15 mm

Verwijderbare zool (Afb. H, I)
De zool  7  helpt om de grip op het oppervlak te verhogen 
tijdens het plaatsen van een schroef en voorkomt beschadiging 
van de gipsplaat. De zool kan verwijderd worden om dichter bij 
hoeken te komen, zoals weergegeven op Afb. I.
1.  Verwijder om de zool van de machine te verwijderen, de 
twee schroeven  18 . Trek de zool recht van de machine. 
2.  Duw om de zool opnieuw te installeren, de zool op het 
duwmechanisme  5  tot de schroefgaten zijn uitgelijnd. Plaats 
de schroeven opnieuw.

2.  Maak met perslucht en een schone doek alle zichtbare 
oppervlakken en holten stofvrij. Veeg indien nodig zowel het 
duwmechanisme als de samengestelde behuizing schoon.
3.  Monteer opnieuw en ga verder met het gebruik.

Het duwmechanisme verwijderen en installeren 
(Afb. G)

	� OPGELET: Draag oogbescherming. Het duwmechanisme 
werkt met een veer. U moet twee handen gebruiken om 
het duwmechanisme te verwijderen. De veer kan uit het 
mechanisme schieten.
Om het duwmechanisme te verwijderen
1.  Verwijder het samengestelde magazijnhulpstuk van 
de schroevendraaier.
2.  Druk het duwmechanisme  5  lichtjes in door met één hand 
op de zool  7  te duwen.
3.  Blijf druk uitoefenen op de zool, trek de vrijgavehendel  13  naar 
beneden zodat de pennen buiten het geleidingsspoor draaien.
4.  Verminder langzaam de druk op de zool tot het 
duwmechanisme uit de samengestelde behuizing  6  is.

Om het duwmechanisme te installeren
1.  Lijn, met het samengestelde magazijnhulpstuk 
van de schroevendraaier verwijderd, de lipjes  14  op 
het duwmechanisme  5  uit met de sleuven  15  in de 
samengestelde behuizing.
2.  Druk het lichtjes naar binnen, lijn daarna de veer  16  uit met 
de uitsparing in het duwmechanisme.
3.  Trek de vrijgavehendel naar beneden voordat u het 
duwmechanisme in de machine duwt. Verzeker dat u de 
onderhoudsknop hoort klikken. De vrijgavehendel moet in zijn 
sleuf klikken. 
OPMERKING: De hendel en geleidingspin  17  moeten in 
neerwaartse positie staan, zoals weergegeven op Afb. G, voordat 
het duwmechanisme geïnstalleerd wordt. In de opwaartse 
positie zal het duwmechanisme niet op zijn plaats schuiven.
4.  Bedien het duwmechanisme enkele keren met de hand om 
de juiste werking te verzekeren, voordat u het voor gebruik op 
uw schroefmachine plaatst.

Reinig, voor de beste prestaties, het magazijn regelmatig door:
1.  Het duwmechanisme van het samengesteld magazijn te 
verwijderen (raadpleeg de instructies in Het duwmechanisme 
installeren en verwijderen).

Reiniging
	� WAARSCHUWING: Blaas vuil en stof met droge lucht 

uit de hoofdbehuizing, zo vaak u ziet dat vuil zich in en 
rond de ventilatiesleuven verzamelt. Draag goedgekeurde 
oogbescherming en een goedgekeurd stofmasker wanneer u deze 
procedure uitvoert. 

	� WAARSCHUWING: Gebruik nooit oplosmiddelen of andere 
bijtende chemicaliën voor het reinigen van de niet‑metalen 
onderdelen van het product. Deze chemicaliën kunnen de 
materialen die in deze onderdelen worden gebruikt, week maken. 
Gebruik een doek die uitsluitend met water en milde zeep is 
bevochtigd. Laat nooit vloeistof in het product komen. Dompel 
nooit een onderdeel van het product onder in een vloeistof.

Raadpleeg de achterkant van deze handleiding voor 
de contactgegevens van het servicecentrum of ga naar 
www.2helpU.com.

ONDERHOUD
Uw  product is ontworpen om gedurende een lange periode te 
functioneren met een minimum aan onderhoud. Voortdurend 
gebruik naar tevredenheid is afhankelijk van de juiste verzorging 
en regelmatige reiniging van het apparaat.

Het samengesteld hulpstuk draaien (Afb. A)
De SFMCF6001 kan worden gedraaid zonder van de SFMCF600 
gipsplaatschroevendraaier te verwijderen.
1.  Neem om te draaien, het bovenste deel met één hand 
vast terwijl u de SFMCF600 gipsplaatschroevendraaier met de 
andere hand vasthoud en draai. Een hoorbare "klik" geeft aan 
dat het magazijn in één van de beschikbare posities staat.

Schroeven indraaien (Afb. A)
1.  Verzeker vóór het indraaien van schroeven dat de richting 
van de schroevendraaier in de voorwaartse richting is gezet.
2.  Plaats met het magazijn geïnstalleerd in de schroevendraaier, 
de zool  7  op het werkstuk op de plaats waar de schroef 
ingedraaid moet worden.
3.  Schakel de schroefmachine in door de schakelaar in de aan 
stand te zetten. Houd de schakelaar ingedrukt, of schakel de 
schakelaar vergrendeling in.
4.  Zet druk op het werkstuk. Dit zal de schroef op een lijn met 
het schroefbit brengen.
5.  Blijf gelijke druk uitoefenen tot de schroef volledig ingedraaid 
is en de koppeling van de schroevendraaier vrij komt.
6.  Til de schroefmachine van het werkstuk.
Het magazijn is alleen ontworpen om schroeven volledig in 
het werkstuk te schroeven. Zodra de schroefmachine wordt 
opgetild, kunnen er alleen nog aanpassingen aan de schroef 
gemaakt worden door eerst het magazijn te verwijderen.

van de schroefgeleider  1  en in de onderkant van het 
duwmechanisme  5 .
2.  Blijf de strip invoeren tot de eerste schroef zich 1 sleuf onder 
het slagbit bevindt. 
OPMERKING: Trek niet via de onderkant aan de schroefstrip. 
Blijf via de bovenkant aan de schroefstrip trekken indien nodig.
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Bescherming van het milieu

Producten/batterijen zijn recyclebaar, maar als ze gemarkeerd 
zijn met de doorgekruiste afvalcontainer, mogen ze niet samen 
met normaal huishoudafval weggegooid worden. Laat de 
batterijen volledig ontladen en scheid ze, indien mogelijk, van 
lichtbronnen van het product. Het is de verantwoordelijkheid 
van de gebruiker om persoonsgegevens van dit product te 
verwijderen. Breng het afval daarna naar een officieel 
afvalinzamelcentrum of een deelnemende handelaar, die ze 
vaak gratis zal aanvaarden. De verpakking moet weggegooid 
worden op basis van de aangebrachte materiaalcode. De 
bedienings- of veiligheidsinstructies mogen alleen weggegooid 
worden als het betreffende product niet langer gebruikt wordt.
Vraag de richtlijnen inzake afvalbeheer bij uw plaatselijke 
community/gemeente. Ga voor meer informatie naar 
www.2helpU.com en scan de bovenstaande QR‑code.
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Beskrivelse (Fig. A)
	� ADVARSEL: Modifiser aldri det verktøyet eller noen del av det. 

Det kan føre til materielle skader eller personskader.
1	 Skrueguide
2	 Skruelengdejustering
3	 Justeringsknott for finjustering av dybde
4	 Indikator for finjustering av dybde

Datokode plassering (Fig. A)
Produksjonsdatokoden  10  består av et 4‑sifret år fulgt av en 
2‑sifret uke med tillegg av en 2‑sifret fabrikkode.

Restrisikoer
Til tross for at man følger relevante sikkerhetsbestemmelser 
og bruker sikkerhetsutstyr, er det bestemte farer som ikke kan 
unngås. Disse er:
•  Hørselskader.
•  Fare for personskade pga. flygende partikler.
•  Fare for brannskader fordi utstyr blir varmt under bruk.
•  Fare for personskade ved langvarig bruk.

LAGRE ALLE ADVARSLER OG INSTRUKSER FOR 
FREMTIDIG BRUK

Ekstra sikkerhetsregler for stripemagasin tilbehør
	� ADVARSEL:

•  Stripemagasinet skal kun brukes med SFMCF600 
trådløs skruepistol.
•  Følg alle bruksanvisninger og sikkerhetsregler i manualen for 
skruepistolen som magasinet brukes som tilbehør for.
•  Før bruk forsikre deg om at magasinet er ordentlig festet 
til verktøyet.
•  Unngå kroppskontakt med jordete overflater slik som rør, 
radiatorer, komfyrer og kjøleskap. Det er økt risiko for elektrisk 
støt dersom kroppen din er jordet.
•  Koble støpselet fra strømkilden og/eller batteripakken 
fra det elektriske verktøyet før du foretar noen justeringer, 
endrer tilbehør eller lagrer elektriske verktøy. Slike preventive 
sikkerhetsforanstaltninger reduserer risikoen for å starte det 
elektriske verktøyet ved et uhell.
•  Ved skruing, pass på at du ikke komme nær magasinet. Hold 
hendene unna matemekanismen og stedet der skruen festes.
•  IKKE  bruk magasinet til å gripe i.
•  Hold i det elektriske verktøyet kun i isolerte gripeoverflater når du 
utfører operasjoner hvor skruen kan komme i kontakt med skjulte 
ledninger. Skruer som kommer i kontakt med en strømførende 
ledning kan føre til at eksponerte metalldeler på elektroverktøyet 
blir strømførende, og kan gi brukeren støt.
•  Du skal kun bruke skruestriper som er egnet for dette magasinet. 
Du skal kun sette inn skruestriper når strømmen er av og 
avtrekkeren er låst.
•  Luftehull dekker ofte bevegelige deler og skal unngås. 
Løstsittende klær, smykker og langt hår kan bli fanget opp av 
bevegelige deler.

Generelle sikkerhetsadvarsler for elektriske verktøy
	� �ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og instrukser. 

Manglende overholdelse av advarslene og instruksjonene kan 
resultere i elektrisk støt, brann og/eller alvorlig personskade.

	� �ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner 
som leveres med din skruepistol (SFMCF600). Manglende 
overholdelse av advarslene og instruksjonene kan resultere i 
elektrisk støt, brann og/eller alvorlig personskade.

Definisjoner: Retningslinjer for sikkerhet
Definisjonene under beskriver alvorlighetsgraden for hvert 
signalord. Vennligst les bruksanvisningen og legg merke til 
disse symbolene.

	� FARE: Indikerer en overhengende farlig situasjon som vil føre 
til død eller alvorlige personskader hvis den ikke avverges.

	� ADVARSEL: Indikerer en potensielt farlig situasjon som 
kan føre til død eller alvorlige personskader hvis den 
ikke avverges.

	� FORSIKTIG: Indikerer en potensielt farlig situasjon som 
kan føre til små eller moderate personskader hvis den 
ikke avverges.
MERK: Angir en arbeidsmåte som ikke er relatert til 
personskader, men som kan føre til materielle skader hvis 
den ikke unngås.

	� Betegner fare for elektrisk støt.

	� Betegner fare for brann.

SFMCF6001

Type 1

Skruelengde mm 32-51

Skruevekt kg 0,45

Dokumenter tilgjengelig på nettet
www.2helpU.com/DoC/ eller 
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*For direkte tilgang, erstatt "xxx" med 
produktets modellnummer som oppgitt på 
produktets merkeetikett eller emballasje.
•  Bruksanvisning
•  Samsvarserklæring (DoC)
•  �Produktutslippsdata (PED): Informasjon om støy, vibrasjon og 

støv (gjelder ikke for alle produkter)

ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler, 
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner i 
denne håndboken, inkludert batteri- og 
laderseksjonene i en original verktøyhåndbok eller 
den separate håndboken for batterier og ladere. 

Håndbøker kan fås ved å kontakte kundeservice (se baksiden av 
denne håndboken).
Tekniske data

Norsk (oversatt fra de originale instruksjonene)

STRIPEMAGASIN, TILBEHØR FOR SFMCF600 
GIPSPLATESKRUTREKKER 
SFMCF6001
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VEDLIKEHOLD
Ditt  produkt er konstruert for å være i drift over lengre tid med 
et minimum av vedlikehold. Kontinuerlig tilfredsstillende bruk 
avhenger av ordentlig stell av apparatet og regelmessig renhold.

Rotere magasintilbehøret (Fig. A)
Denne SFMCF6001 kan roteres uten å tas av 
SFMCF600gipsplateskrutrekkeren.
1.  For å rotere, ta tak i den øvre delen med den ene hånden, 
mens du holder SFMCF600 gipsplateskrutrekkeren med den 
andre hånden, og roter. Et hørbart "klikk" indikerer at magasinet 
er i en av de tilgjengelige posisjonene.

Feste skruer (Fig. A)
1.  Før du fester skruer, må du forsikre deg om at skrutrekkerens 
rotasjonsretning er stilt til innskruing.
2.  Med magasinet installert på skrutrekkeren, posisjoner skoen  7  
på arbeidsmaterialet der skruen skal festes.
3.  Skru på skrutrekkeren ved å holde avtrekkerknappen 
i på-posisjon. Fortsett å hode inne avtrekkeren for å 
låse avtrekkeren.
4.  Legg trykk mot arbeidsmaterialet. Dette vil få skruen til å 
innrette seg med skrutrekkerbiten.
5.  Fortsett å holde trykk helt til skruen er skrudd helt inn og 
clutchen på skrutrekkeren frigjøres.
6.  Løft skrutrekkeren fra arbeidsmaterialet.
Magasinet er kun laget for å skru skruer fullstendig inn i 
arbeidsmaterialer. Når skrutrekkeren er løftet, må justering av 
skruen kun skje når magasinet er tatt av.

Sette inn skruestriper (Fig. A, F)
MERK: Du skal kun bruke skruestriper som er egnet for dette 
magasinet. Du skal kun sette inn skruestriper når strømmen er av 
og avtrekkeren er låst.
Riktig bruk av striper vil redusere risikoen for personskade, 
redusere tilstopping og forhindrer skruer fra å ødelegge 
arbeidsmaterialer. For best ytelse, bruk kun nye striper som ikke er 
skitne og som er uten skader.
1.  Ta en stripe som du holder i plastenden og mat fra bunnen 
av skrueguiden  1  og inn i bunnen på matemekanismen  5 .
2.  Fortsett å mate til den første skruen er i åpningen under 
driverbiten. MERK: Ikke trekk skruestripen ut fra bunnen. Om 
nødvendig, fortsett å trekke skruestripen ut gjennom toppen.

Innstilling av skruelengde på magasinet (Fig. E)
Dette magasinet er laget for 20– 50 mm skruelengde. Hvis du 
ikke stiller inn riktig skruelengde, kan dette føre til at det oppstår 
feil som forplanter seg til den neste eller de neste skruene, slik 
at skruene ikke fester seg ordentlig. Skoen  7  har spesifikke 
markerte spor for hver av de vanligste skruetypene, men dette 
tilbehøret kan likevel trekke skruer av alle størrelser mellom 
20 og 50 mm. Juster til nest lengste sporet for bruk av mindre 
vanlige skruer.

	� FORSIKTIG: Ikke juster mens skruestriper er i magasinet.
1.  Skyv skruelengdejusteringen  2  til venstre.
2.  Hold skruelengdejusteringen på plass, juster den avtagbare 
skoen til ønsket lengde.
3.  Slipp skruelengdejusteringen. Forsikre deg om at låsepinnen 
er gått helt tilbake og er i korrekt posisjon.

Riktig håndstilling (Fig. C, D)
	� ADVARSEL: For å redusere faren for alvorlig personskade, skal 

du ALLTID ha hendene i korrekt posisjon, som vist. 

	� ADVARSEL: For å redusere faren for alvorlig personskade, 
skal du ALLTID holde godt fast, for å være forberedt på en 
plutselig reaksjon.
Riktig håndstilling er å ha en hånd på håndtaket bak  11 . 
Forsikre deg om at du ikke blokkerer lufteåpningene  12 .

	� FORSIKTIG: GRIP ALDRI magasintilbehøret, bruk aldri som 
håndtak og berør aldri skrustripen under bruk, se Fig. D.

BRUK
Bruksanvisning

	� ADVARSEL: Ta alltid hensyn til sikkerhetsinstruksjonene og 
gjeldende forskrifter.

Montering av bit for skruestriper (Fig. A B)
MERK: For riktig bruk skal du kun bruke bits ment for skruestriper.
1.  Ta av nesekjeglen fra skrutrekkeren.
2.  For å ta av bit og bitholder:
 - Ta tak i bitholderen.
 - Dytt den inn i girkassen ved å trykke inn hylsen.
 - Roter bit-holderen til clutchen går i lås.
 - Mens du holder kragen inntrykket, trekk ut bit-holderen. 

MERK: Les og følg alle instruksjoner om bytte av bits og holdere 
i bruksanvisningen for skrutrekkeren din.
3.  Skyv og roter skrutrekkerbiten for skruestriper  9  inn i 
spindelen til kulelåsen klikker på plass i bitskaftet.

MONTERING OG JUSTERING
	� ADVARSEL: For å redusere faren for alvorlig 

personskade, slå av enheten og koble fra  før du foretar 
noen justeringer eller setter på/tar av tilbehør. Utilsiktet 
oppstart kan føre til personskader.

5	 Matemekanisme
6	 Magasinhus
7	 Avtagbar sko
8	 Utløserknapper
9	 Skrutrekkerbit

10	 Datokode

Tiltenkt bruk
Dette SFMCF6001 magasinet er tilbehør for 
gipsveggskrutrekkere og designet for bruk med SFMCF600 
trådløs skrutrekker for skruing av skruestriper.
SKAL IKKE BRUKES under våte forhold eller i nærheten av 
antennelige væsker eller gasser.
IKKE la barn komme i kontakt med verktøyet. Det er nødvendig 
med tilsyn når uerfarne brukere skal bruke dette verktøyet.
•  Små barn og uføre. Dette apparatet er ikke ment brukt av 
små barn eller uføre uten oppsyn.
•  Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer (inkludert 
barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller 
mangel på erfaring og kunnskap, med mindre de får tilsyn av en 
person ansvarlig for deres sikkerhet. Barn skal aldri forlates alene 
med dette produktet.
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Beskyttelse av miljøet

Produkter/batterier er resirkulerbare, men hvis de er merket med 
en overkrysset søppelkasse, må de ikke kastes sammen med 
vanlig husholdningsavfall. Kjør batteriene helt ned og skill dem 
fra produktet, og skill eventuelle lyskilder fra produktet hvis 
mulig. Det er brukerens ansvar å slette personopplysninger fra 
produktet. Ta deretter avfallet til et offentlig 
avfallsinnsamlingssenter eller en deltakende forhandler som ofte 
vil akseptere det gratis. Emballasje bør kastes i henhold til den 
merkede materialkoden. Bruks- og sikkerhetsanvisninger skal 
først kastes når produktene de omhandler ikke lenger er i bruk.
Vennligst sjekk med din lokale kommune for veiledning om 
avfallshåndtering. For mer informasjon, besøk www.2helpU.com 
og skann QR‑koden ovenfor.

SKOKONFIGURASJON AVSTAND FRA VEGGEN

Med sko (Fig. I) 16 mm

Uten sko (Fig. I) 15 mm

Avtagbar sko (Fig. H, I)
Skoen  7  bidrar til bedre grep på flaten når en skrue skrus inn, 
og forhindrer merker på gipsplaten. Skoen kan tas av for å 
komme tettere på hjørner som vist i Fig. I.
1.  For å ta av skoen på fronten av enheten, ta av de to skruene  18 . 
Trekk skoen rett ut for å ta den av. 
2.  For å sette den på igjen, skyv skoen inn på matemekanismen  5  
til skruehullene står overens. Sett inn igjen skruene.

For best ytelse, rengjør magasinet ved å:
1.  Fjern matemekanismen fra stripemagasinet (se 
instruksjonene Ta av og sette på matemekanismen).
2.  Bruk trykkluft og en ren klut for å rengjøre alle synlige 
områder og hulrom for støv. Tørk av både matemekanismen og 
magasinhuset ved behov.
3.  Sett sammen igjen og fortsett bruk.

Ta av og sette på matemekanismen (Fig. G)
	� FORSIKTIG: Bruk vernebriller. Matemekanismen har 

en springfjær. Du må bruke begge hendene for å fjerne 
matemekanismen. Springfjæren kan hoppe ut av mekanismen.
For å fjerne matemekanismen
1.  Ta stripemagasinet av skrutrekkeren.
2.  Trykk ned matemekanismen forsiktig  5  ved å dytte på skoen  7  
med en hånd.
3.  Hold trykk på skoen og trykk ned låsespaken  13  for å rotere 
pinnene ut av styresporene.
4.  Slipp sakte trykket av skoen til matemekanismen er ute av 
magasinhuset  6 .

For å sette på matemekanismen
1.  Med stripemagasinet fjernet fra skrutrekkeren, rett inn 
knastene  14  på matemekanismen  5  med sporene  15  
i magasinhuset.
2.  Dytt forsiktig, rett så inn fjæren  16  med lommen 
i matemekanismen.
3.  Trekk ned låsespaken før du skyver inn matemekanismen. 
Du skal høre et klikk fra bryteren. Låsespaken skal klikke på plass 
i sporet. 
MERK: Låsespaken og sporpinnen  17  skal stå i ned-posisjon 
som vist på Fig. G før matemekanismen installeres. Hvis den står 
i opp-posisjon, vil matemekanismen ikke skli på plass.
4.  Roter matemekanismen flere ganger for hånd for å 
forsikre deg om at den virker korrekt før du installerer den 
i skruepistolen.

Rengjøring
	� ADVARSEL: Blås skitt og støv ut av hovedhuset med tørr luft 

når du ser at skitt samles inne i og rundt ventilasjonsåpningene. 
Bruk godkjente vernebriller og godkjent støvmaske når 
prosedyren utføres. 

	� ADVARSEL: Bruk aldri løsemidler eller sterke kjemikalier for 
å rengjøre ikke‑ metalliske deler av produktet. Disse kjemikaliene 
kan svekke materialene som brukes i disse delene. Bruk en klut 
kun fuktet med vann og mild såpe. La aldri væske komme inn i 
produktet. Aldri senk noen del av produktet ned i væske.

Se bakside av denne manualen for kontaktinformasjon til 
service-senteret, eller besøk www.2helpU.com.
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Posição do código de data (Fig. A)
O código da data de produção  10  consiste num ano de 
4 dígitos, seguido de uma semana de 2 dígitos e é alargado por 
um código de fábrica de 2 dígitos.

Riscos residuais
Apesar da aplicação dos regulamentos de segurança relevantes 
e da implementação de dispositivos de segurança, alguns riscos 
residuais não podem ser evitados. Estes riscos são os seguintes:
•  danos auditivos.
•  Risco de ferimentos causados pela projecção de partículas.
•  Risco de queimaduras porque os acessórios estão quentes 
durante a utilização.
•  Risco de ferimentos devido a utilização prolongada.

GUARDE TODOS OS AVISOS E INSTRUÇÕES PARA 
REFERÊNCIA FUTURA

Regras de segurança adicionais para o acessório de 
carregador de parafusos

	� ATENÇÃO:
•  O carregador agrupado deve ser utilizado apenas com a 
aparafusadora SFMCF600 sem fio.
•  Siga todas as instruções de funcionamento e regulamentações 
de segurança incluídas no manual da aparafusadora no qual é 
utilizado o acessório do carregador.
•  Antes de utilizar o acessório do carregador, verifique se está 
instalado correctamente na ferramenta.
•  Evite que o corpo entre em contacto com superfícies 
ligadas à terra, como tubos, radiadores, fogões e 
frigoríficos. Se o seu corpo estiver “ligado” à terra, o risco de 
choque eléctrico é maior.
•  Desligue a ficha da fonte de alimentação e/ou a bateria 
de ferramenta eléctrica antes de efectuar quaisquer ajustes, 
substituir acessórios ou armazenar ferramentas eléctricas. 
Estas medidas de segurança preventivas reduzem o risco de ligar a 
ferramenta eléctrica acidentalmente.
•  Quando fixar parafusos, nunca toque no acessório do 
carregador. Mantenha as mãos afastadas do mecanismo de 
avanço e do local onde o parafuso está a ser fixado.
•  NÃO utilize o carregador como superfície de fixação.
•  Segure a ferramenta eléctrica pelas superfícies de fixação 
isoladas se efectuar uma operação em que o parafuso de fixação 
possa entrar em contacto com fios escondidos. Os fechos que 
entrem em contacto com um fio sob tensão eléctrica podem fazer 
com que as peças metálicas expostas da ferramenta conduzam 
electricidade e electrocutem o utilizador.
•  utilize apenas tiras de parafusos adequadas para este 
carregador. Insira apenas as tiras de parafusos quando 
a alimentação da aparafusadora estiver desligada e o 
gatilho travado.
•  As saídas de ventilação frequentemente obstruem as 
peças em movimento e devem ser evitadas. As roupas largas, 
jóias ou o cabelo comprido podem ficar presos nas peças móveis.

Avisos gerais sobre segurança da ferramenta eléctrica
	� �ATENÇÃO! Leia todos os avisos de segurança e todas as 

instruções. O não cumprimento dos avisos e instruções pode 
resultar em choque eléctrico, incêndio e/ou ferimentos graves.

	� �ATENÇÃO! Leia todos os avisos de segurança e todas 
as instruções fornecidas com a sua aparafusadora 
(SFMCF600). O não cumprimento dos avisos e instruções 
pode resultar em choque eléctrico, incêndio e/ou 
ferimentos graves.

Definições: directrizes de Segurança
As definições abaixo apresentadas descrevem o grau de 
gravidade correspondente a cada palavra de advertência. Leia 
cuidadosamente o manual e preste atenção a estes símbolos.

	� PERIGO: indica uma situação iminentemente perigosa que, 
se não for evitada, irá resultar em morte ou lesões graves.

	� ATENÇÃO: indica uma situação potencialmente perigosa 
que, se não for evitada, poderá resultar em morte ou 
lesões graves.

	� CUIDADO: indica uma situação potencialmente perigosa 
que, se não for evitada, poderá resultar em lesões ligeiras 
ou moderadas.
AVISO: indica uma prática (não relacionada com ferimentos) 
que, se não for evitada, poderá resultar em danos materiais.

	� Indica risco de choque eléctrico.

	� Indica risco de incêndio.

SFMCF6001

Tipo 1

Comprimento do parafuso mm 32-51

Peso do parafuso kg 0,45

Documentos disponíveis online
www.2helpU.com/DoC/ ou 
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*Para obter acesso directo, substitua “xxx” 
pelo número do modelo do produto 
indicado na etiqueta de classificação do 
produto ou na embalagem.
•  Manual de instruções
•  Declaração de conformidade (DoC)
•  �Dados de emissão do produto (PED): informações sobre ruído, 

vibração e pó (não aplicável a todos os produtos)

ATENÇÃO: leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações neste manual, 
incluindo as secções relativas a baterias e 
carregadores fornecidas num manual original da 
ferramenta ou no manual separado de baterias e 

carregadores. Os manuais podem ser obtidos através do serviço 
de apoio ao cliente (consulte a última página neste manual).

Dados técnicos

Português (traduzido das instruções originais)

ACESSÓRIO DO CARREGADOR AGRUPADO DA CHAVE DE 
FENDAS PARA PLACAS DE REBOCO SFMCF600 
SFMCF6001
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Inserir as tiras do parafuso agrupadas (Fig. A, F)
AVISO: utilize apenas tiras de parafusos adequadas para 
este carregador. Insira apenas as tiras de parafusos quando a 
alimentação da aparafusadora estiver desligada e o gatilho 
travado.
A utilização adequada de tiras agrupadas reduz o risco de 
ferimentos, encravamentos e impede que os parafusos 
danifiquem a peça de trabalho. Para obter o melhor desempenho, 
utilize tiras novas, não danificadas e sem sujidade.
1.  Tire uma tira agrupada, segure na parte de plástico e insira-a 
a partir da parte inferior do parafuso-guia  1  e para dentro da 
parte inferior do mecanismo de avanço  5 .
2.  Continue a inserir a tira até o primeiro parafuso estar uma 
ranhura abaixo da broca. 
NOTA: não puxe a tira de parafusos pela parte inferior. Continue 
a puxar a tira de parafusos pela parte superior, se necessário.

Definir o comprimento do parafuso do carregador 
(Fig. E)
Este carregador é concebido para os comprimentos dos 
parafusos de 20 – 50 mm. Se não definir o cumprimento 
correcto, os parafusos não serão fixados correctamente, o que 
poderá resultar na falha de inserção do parafuso ou parafusos 
seguintes. A base  7  tem ranhuras específicas marcadas para 
cada um dos parafusos mais comuns. Além disso, este acessório 
consegue fixar qualquer parafuso com comprimento entre 20 
e 50 mm. Para parafusos menos comuns, ajuste para a ranhura 
seguinte mais comprida.

	� CUIDADO: não ajuste o equipamento enquanto a tira do 
parafuso estiver dentro do carregador.
1.  Deslize a patilha de ajuste do comprimento do parafuso  2  
para a esquerda.
2.  Enquanto segura na patilha de ajuste do comprimento do 
parafuso no respectivo local, ajuste a base removível para o 
comprimento pretendido.
3.  Liberte a patilha de ajuste do comprimento do parafuso. 
Certifique-se de que o pino de fixação voltou por completo e 
está na posição correcta.

Posição correcta das mãos (Fig. C, D)
	� ATENÇÃO: para reduzir o risco de ferimentos graves, utilize 

SEMPRE a ferramenta com as mãos na posição correcta, tal 
como exemplificado na figura. 

	� ATENÇÃO: para reduzir o risco de ferimentos graves, 
segure SEMPRE a ferramenta com firmeza para antecipar uma 
reacção súbita.
A posição correcta das mãos requer a colocação de uma mão na 
pega traseira  11 . Tenha cuidado para não bloquear as saídas de 
ventilação  12 .

	� CUIDADO: NUNCA segure o acessório de parafusos 
agrupados, utilize-o como pega ou toque nas tiras de parafusos 
enquanto estiver em funcionamento, como indicado na Fig. D.

FUNCIONAMENTO
Instruções de utilização

	� ATENÇÃO: cumpra sempre as instruções de segurança e os 
regulamentos aplicáveis.

Instalar a broca da chave de fendas agrupada 
(Fig. A, B)
AVISO: para usufruir de um funcionamento adequado, utilize 
apenas brocas de chave de fendas agrupadas.
1.  Retire o cone bocal da chave de fendas.
2.  Para remover a broca e o suporte de brocas:
 - agarre no suporte de brocas.
 - Empurre-o para dentro da caixa de engrenagens, libertando 

a manga.
 - Rode o suporte de brocas até a embraiagem engatar.
 - Enquanto mantém a manga libertada, puxe o suporte de 

brocas para fora. 
NOTA: consulte e siga todas as instruções sobre como substituir 
as brocas e os suportes no manual da chave de fendas.
3.  Empurre e rode a broca da chave de fendas agrupada  9  no 
eixo até que o bloqueio esférico encaixe na ranhura do corpo 
da broca.

MONTAGEM E AJUSTES
	� ATENÇÃO: para reduzir o risco de ferimentos graves, 

desligue a unidade e retire a  antes de efectuar quaisquer 
ajustes ou retirar/instalar dispositivos adicionais ou 
acessórios. Um arranque acidental pode causar ferimentos.

Descrição (Fig. A)
	� ATENÇÃO: nunca modifique a ferramenta ou os respectivos 

componentes. Podem ocorrer danos ou ferimentos.
1	 Parafuso guia
2	 Patilha de ajuste do comprimento do parafuso
3	 Botão de ajuste da profundidade
4	 Indicador de ajuste de profundidade
5	 Mecanismo de avanço
6	 Compartimento agrupado
7	 Base removível
8	 Patilhas de libertação
9	 Broca da chave de fendas agrupada

10	 Código de data

Utilização prevista
Este SFMCF6001 acessório de carregador de parafusos para 
placas de reboco agrupado foi concebido para ser utilizado 
com a SFMCF600 aparafusadora sem fio para a colocação de 
parafusos agrupados.
NÃO UTILIZE a ferramenta em ambientes húmidos ou na 
presença de gases ou líquidos inflamáveis.
NÃO permita que crianças entrem em contacto com a 
ferramenta. É necessária supervisão se estas ferramentas forem 
manuseadas por utilizadores inexperientes.
•  Crianças e inválidos. Este equipamento não é concebido 
para ser utilizado por crianças ou pessoas inválidas sem 
supervisão.
•  Este equipamento não é concebido para ser utilizado por 
pessoas (incluindo crianças) que sofram de capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, falta de experiência ou 
conhecimentos, a menos que estejam acompanhados de uma 
pessoa que se responsabilize pela sua segurança. As crianças 
nunca devem ficar sozinhas perto deste equipamento.
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CONFIGURAÇÃO DA BASE DISTÂNCIA A PARTIR DA PAREDE

Com base (Fig. I) 16 mm

Sem base (Fig. I) 15 mm

Base removível (Fig. H, I)
A base  7  ajuda a melhorar a aderência à superfície quando fixar 
um parafuso e evita danos na placa de reboco. A base pode ser 
removida para permitir um acesso mais próximo aos cantos, 
como indicado na Fig. I.
1.  Para retirar a base na parte da frente da unidade, retire os 
dois parafusos  18 . Puxe a base directamente para retirá-la. 
2.  Para voltar a instalá-la, insira a base no mecanismo de  
avanço  5  até os orifícios do parafusos ficarem alinhados. Volte a 
inserir os parafusos.

2.  Com ar comprimido e um pano limpo, limpe o pó em 
todas as áreas visíveis e orifícios. Limpe conforme necessário o 
mecanismo de avanço e o compartimento agrupado.
3.  Volte a montar e continue a utilizar o equipamento.

Retirar e instalar o mecanismo de avanço (Fig. G)
	� CUIDADO: use protecção ocular. O mecanismo de avanço 

está equipado com uma mola. Deve retirar o mecanismo de 
avanço com as duas mãos. A mola pode saltar do mecanismo.
Para retirar o mecanismo de avanço
1.  Retire o acessório do carregador agrupado da chave 
de fendas.
2.  Prima ligeiramente o mecanismo de avanço  5 , empurrando 
a base  7  com uma mão.
3.  Mantendo pressão na base, empurre a alavanca de libertação  13 
 para que os pinos rodem para fora do carril guia.
4.  Liberte lentamente a pressão da base até o mecanismo de 
avanço se libertar do compartimento agrupado  6 .

Instalar o mecanismo avançado
1.  Depois do acessório do carregador agrupado ter sido retirado 
da chave de fendas, alinhe as patilhas  14  no mecanismo de 
avanço  5  com as ranhuras  15  na estrutura agrupada.
2.  Empurre ligeiramente e, em seguida, alinhe a mola  16  com 
a bolsa no mecanismo de avanço.
3.  Puxe a alavanca de libertação para baixo antes de empurrar 
o mecanismo de avanço. Certifique-se de que ouve um clique 
audível do botão de serviço. A alavanca de libertação encaixa no 
local na respectiva ranhura. 
NOTA: a alavanca de libertação e o pino-guia  17  devem estar 
na posição inferior, conforme mostrado na Fig. G, antes do 
mecanismo de avanço ser instalado. Se estiver virado para cima, 
o mecanismo de avanço encaixa no respectivo local.
4.  Desloque o mecanismo de avanço várias vezes à mão 
para garantir o funcionamento correcto antes de instalá-lo 
na aparafusadora.

Para obter o melhor desempenho, deve limpar a carregadora da 
seguinte maneira:
1.  retire o mecanismo de avanço do carregador agrupado 
(consulte as instruções indicadas em Retirar e instalar o 
mecanismo de avanço).

Limpeza
	� ATENÇÃO: sopre a sujidade e o pó da caixa principal com 

ar seco sempre que se verificar acumulação de sujidade nas 
ranhuras de ventilação e nas imediações. Use uma protecção 
ocular e uma máscara anti-poeiras aprovadas quando efectuar 
este procedimento. 

	� ATENÇÃO: nunca utilize dissolventes ou outros produtos 
químicos abrasivos para limpar as peças não metálicas do 
equipamento. Estes produtos químicos podem enfraquecer os 
materiais utilizados nestas peças. Utilize um pano humedecido 
apenas com água e sabão suave. Não permita a entrada de 
líquidos no equipamento. Nunca mergulhe nenhuma parte do 
equipamento em líquidos.

Consulte a última página deste manual para obter informações 
de contacto do centro de assistência ou visite  
www.2helpU.com.

MANUTENÇÃO
A ferramenta  foi concebido para funcionar durante um 
longo período de tempo com uma manutenção mínima. 
Uma utilização continuamente satisfatória depende de 
uma manutenção adequada e de uma limpeza frequente 
da ferramenta.

Rodar a caixa de engrenagens (Fig. A)
O modelo SFMCF6001 tem capacidade de rotação sem 
ser necessário retirar a chave de fendas para placas de 
reboco SFMCF600.
1.  Para rodar o acessório, agarre na parte superior com uma 
mão e, ao mesmo tempo, segure na chave de fendas para 
placas de reboco SFMCF600 com a outra mão e rode-o. 
Um clique audível indica o carregador em cada uma das 
posições disponíveis.

Fixar parafusos (Fig. A)
1.  Antes de fixar os parafusos, certifique-se de que a direcção 
de inserção da chave de fendas está virada para a posição 
de avanço.
2.  Com o carregador instalado na chave de fendas, posicione 
a base  7  na peça de trabalho no local onde pretende fixar 
o parafuso.
3.  Ligue a chave de fendas premindo o gatilho na posição 
de ligado. Continue a manter o gatilho premido ou accione o 
sistema de bloqueio do gatilho.
4.  Aplique pressão na peça de trabalho. Isto avança o parafuso 
para ficar alinhado com a broca da chave de fendas.
5.  Continue a aplicar pressão consistente até o parafuso ser 
inserido por completo e as embraiagens da chave de fendas 
ficarem desengatadas.
6.  Levante a aparafusadora da peça de trabalho.
O carregador é concebido apenas para fixar parafusos 
totalmente na peça de trabalho. Depois de levantar a chave de 
fendas, deve retirar o carregador antes de efectuar os ajustes 
no parafuso.
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Proteger o ambiente

Os produtos/baterias são recicláveis, mas se estiverem marcados 
com o caixote do lixo riscado, não devem ser eliminados em 
conjunto com o lixo doméstico normal. Descarregue as pilhas 
por completo, separe‑as e, se possível, retire as fontes de luz do 
produto. É da responsabilidade do utilizador eliminar os dados 
pessoais do produto. Em seguida, leve os resíduos para um 
centro de recolha de resíduos oficial ou para um retalhista 
aderente que costuma aceitá‑los gratuitamente. As embalagens 
devem ser eliminadas com base no código do material 
marcado. As instruções de funcionamento e de segurança só 
devem ser eliminadas quando o produto em causa já não 
estiver a ser utilizado.
Contacte a sua comunidade/município para obter orientações 
sobre a gestão de resíduos. Para obter mais informações, visite 
www.2helpU.com e leia o código QR indicado acima.
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Kuvaus (Kuva A)
	� VAROITUS: Älä koskaan tee laitteeseen tai sen osiin mitään 

muutoksia. Muutoin voi aiheutua omaisuus- tai henkilövahinkoja.
1	 Ruuvin ohjain
2	 Ruuvin pituuden säätökieleke
3	 Syvyyden säätönuppi
4	 Syvyyden säädön ilmaisin
5	 Siirtomekanismi
6	 Nauharuuvilipas
7	 Irrotettava kärkikappale
8	 Vapautuspainikkeet

Päivämääräkoodin paikka (Kuva [Fig.] A)
Valmistuspäivämääräkoodi  10  koostuu 4‑numeroisesta 
vuodesta, jota seuraa 2‑numeroinen viikko ja 
2‑numeroinen tehdaskoodi.

Vaarat
Turvamääräysten noudattamisesta ja turvalaitteiden käyttämisestä 
huolimatta tiettyjä vaaroja ei voida välttää. Näitä ovat seuraavat:
•  Kuulon heikkeneminen.
•  Lentävien kappaleiden aiheuttamat henkilövahingot.
•  Käytön aikana kuumenevien varusteiden 
aiheuttamat palovammat.
•  Pitkäaikaisen käyttämisen aiheuttamat henkilövahingot.

Nauharuuvilippaan lisäturvallisuusohjeet
	� VAROITUS:

•  Nauharuuvilipas on tarkoitettu käytettäväksi vain SFMCF600 
akkukäyttöisessä ruuvinvääntimessä.
•  Noudata kaikkia sen ruuvinvääntimen ohjekirjan käyttö- ja 
huolto-ohjeita, jossa lipasta käytetään.
•  Varmista ennen käyttöä, että lipas on asennettu 
oikein työkaluun.
•  Älä kosketa maadoituksessa käytettäviin pintoihin, kuten 
putkiin, lämpöpattereihin ja jäähdytyslaitteisiin. Voit saada 
sähköiskun, jos kehosi on maadoitettu.
•  Katkaise sähkötyökalusta virta ja irrota sen pistoke 
pistorasiasta tai irrota akku siitä ennen säätämistä, 
varusteiden vaihtamista tai sähkötyökalun asettamista 
säilytykseen. Näin voit vähentää vahingossa käynnistymisen 
aiheuttaman henkilövahingon vaaraa.
•  Älä koskaan kosketa lippaaseen ruuvien kiinnittämisen aikana. 
Pidä kädet pois siirtomekanismista ja ruuvin kiinnityskohdasta.
•  ÄLÄ käytä lipasta tartuntapintana.
•  Tartu kiinni koneen eristetyistä tartuntapinnoista, jos 
kiinnitettäessä on vaara osua piilossa oleviin johtoihin. 
Kiinnittimien osuminen jännitteiseen johtoon tekee sen paljaista 
metalliosista jännitteisiä, joten käyttäjä voi saada sähköiskun.
•  Käytä ainoastaan tähän lippaaseen sopivia ruuvinauhoja. Aseta 
ruuvinauhat ainoastaan silloin, kun ruuvinvääntimen virta on 
kytketty pois ja liipaisin on lukittu.
•  Ilmanvaihtoaukkoja ei saa peittää. Löysät vaatteet, korut tai 
pitkät hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

Sähkötyökalun yleiset turvaohjeet
	� �VAROITUS! Lue kaikki varoitukset ja kaikki ohjeet. Mikäli 

varoituksia ja ohjeita ei noudateta, seurauksena voi olla 
sähköisku, tulipalo ja/tai vakava henkilövahinko.

	� �VAROITUS! Lue kaikki ruuvinvääntimen (SFMCF600). 
mukana toimitetut turvallisuusohjeet ja ohjeet. Mikäli 
varoituksia ja ohjeita ei noudateta, seurauksena voi olla 
sähköisku, tulipalo ja/tai vakava henkilövahinko.

TALLENNA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET 
MYÖHEMPÄÄ TARVETTA VARTEN

Määritykset: Turvallisuusohjeet
Alla näkyvät selitykset liittyvät turvallisuuteen. Lue käyttöohje ja 
kiinnitä huomiota näihin symboleihin.

	� VAARA: Varoittaa välittömästä vaaratilanteesta, jolloin 
vaarana on kuolema tai vakava henkilövahinko.

	� VAROITUS: Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, 
jolloin olemassa on hengenvaara tai vakavan 
henkilövahingon mahdollisuus.

	� HUOMIO: Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, jolloin 
vaarana on lievä tai keskivakava loukkaantuminen.
HUOMAUTUS: Viittaa menettelyyn, joka ei 
välttämättä aiheuta henkilövahinkoa mutta voi 
aiheuttaa omaisuusvahingon.

	� Sähköiskun vaara.

	� Tulipalon vaara.

SFMCF6001

Tyyppi 1

Ruuvin pituus mm 32-51

Ruuvin paino kg 0,45

Asiakirjat ovat saatavilla verkossa
www.2helpU.com/DoC/ tai  
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*Pääset suoraan asiakirjoihin korvaamalla 
merkinnän "xxx" tuotteen mallinumerolla, 
joka on merkitty tuotteen tyyppikilpeen 
tai pakkaukseen.
•  Käyttöohje
•  Vaatimustenmukaisuusvakuutus (DoC)
•  �Tuotteen päästötiedot (PED): Tietoa melusta, tärinästä ja 

pölystä (ei koske kaikkia tuotteita)

VAROITUS: Lue kaikki tämän oppaan 
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, Kuvat ja tekniset 
tiedot, mukaan lukien alkuperäisen työkalun 
ohjekirjassa tai erillisessä akkujen ja latureiden 
ohjekirjassa olevat akkuja ja latureita koskevat osiot. 

Ohjekirjoja on saatavilla ottamalla yhteyttä asiakaspalveluun 
(katso tämän ohjekirjan takasivu).

Tekniset tiedot

Suomi (käännetty alkuperäisestä käyttöohjeesta)

NAUHARUUVILIPAS SFMCF600-RUUVINVÄÄNTIMEEN 
SFMCF6001
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HUOLTO
Hankkimasi  -tuote on suunniteltu toimimaan mahdollisimman 
pitkän aikaa mahdollisimman vähällä huollolla. Oikea käsittely 
ja säännöllinen puhdistus varmistavat laitteen ongelmattoman 
toiminnan.

Nauharuuviosan kiertäminen (Kuva A)
SFMCF6001 voi kiertää ilman, että se otettaisiin pois 
SFMCF600-ruuvinvääntimestä.
1.  Kierrä sitä tarttumalla yläosaan yhdellä kädellä, pidä samalla 
SFMCF600-ruuvinväännintä toisella kädellä ja kierrä. Kun kuulet 
napsahduksen, lipas on asettunut paikoilleen yhteen saatavilla 
olevista asennoista.

Ruuvien ruuvaaminen (Kuva A)
1.  Varmista ennen ruuvien kiinnittämistä, että ruuvinvääntimen 
kiertosuunta on asetettu eteenpäin.
2.  Kun lipas on asennettu ruuvinvääntimeen, aseta kärkikappale  7  
työstökappaleeseen ruuvin kiinnityskohtaan.
3.  Kytke ruuvinväännin päälle pitämällä liipaisinta päällä. Pidä 
liipaisinta edelleen päällä tai kytke liipaisimen lukitus päälle.
4.  Kohdista työstökappaleeseen painetta. Ruuvi kiinnittyy tällöin 
samansuuntaisesti ruuvinvääntimen terään nähden.
5.  Jatka tasaisen voiman kohdistamista, kunnes ruuvi on 
kiinnitetty kokonaan ja ruuvinväännin kytkeytyy pois.
6.  Nosta ruuvinväännin irti työstökappaleesta.
Lipas on tarkoitettu vain ruuvien kiinnittämiseksi kokonaan 
työstökappaleeseen. Kun ruuvinväännin on nostettu, ruuvia 
voidaan säätää poistamalla ensin lipas.

Nauharuuvien asettaminen (Kuva A, F)
HUOMAUTUS: Käytä ainoastaan tähän lippaaseen sopivia 
ruuvinauhoja. Aseta ruuvinauhat ainoastaan silloin, kun 
ruuvinvääntimen virta on kytketty pois ja liipaisin on lukittu.
Nauharuuvien oikeaoppinen käyttö vähentää henkilövahinkojen 
vaaraa, tukoksien vaaraa sekä estää työstökappaleen 
vaurioitumisen ruuvien vuoksi. Käytä parhaiden tuloksien 
saavuttamiseksi uusia ja ehjiä ruuvinauhoja, joissa ei 
ole epäpuhtauksia.
1.  Ota liitettävä nauha ja pidä kiinni sen muoviosasta, syötä se 
ruuvin ohjaimen  1  alaosasta siirtomekanismin  5  alaosaan.
2.  Jatka nauhan syöttämistä, kunnes ensimmäinen ruuvi on 
yhden syvennyksen verran ohjaimen terän alapuolella. 
HUOMAA: Älä vedä ruuvinauhaa pois alhaalta. Jatka tarvittaessa 
ruuvinauhan vetämistä pois yläosan kautta.

Lippaan ruuvin pituuden asettaminen (Kuva E)
Tämä lipas on suunniteltu 20–50 mm:n ruuvin pituuksiin. 
Jos ruuvin oikeaa pituutta ei aseteta, ruuvit voivat kiinnittyä 
epätarkasti, jolloin seuraavan ruuvin tai ruuvien kiinnitys 
voi tapahtua virheellisesti. Kärkikappaleessa  7  on merkityt 
urat yleisimmille ruuveille, mutta tällä liitososalla voi silti 
ruuvata kaikkia 20–50 mm:n pituisia ruuveja. Kun käytössä on 
vähemmän yleiset ruuvit, valitse sitä seuraavaksi pidempi ura.

	� HUOMIO: Ei saa säätää ruuvinauhan ollessa lippaassa.
1.  Liu'uta ruuvin säätökielekettä  2  vasemmalle.
2.  Pidä ruuvin säätökielekettä paikoillaan ja säädä irrotettava 
kärkikappale haluamaasi pituuteen.
3.  Vapauta ruuvin säätökieleke. Varmista, että lukitustappi on 
palautunut kokonaan oikeaan asentoon.

Oikeaoppinen käsien asento (Kuva C, D)
	� VAROITUS: Voit vähentää vakavan henkilövahingon vaaraa 

pitämällä kädet AINA oikeassa asennossa. 

	� VAROITUS: Vähentääksesi vakavien henkilövaurioiden riskiä, 
tartu työkaluun AINA tukevasti varautuen äkillisiin reaktioihin.
Käsien oikea asento tarkoittaa yhden käden pitämistä 
takakahvassa  11 . Varo peittämästä tuuletusaukkoja  12 .

	� HUOMIO: ÄLÄ KOSKAAN tartu nauharuuviosaan, 
käytä sitä kahvana tai kosketa nauharuuveja käytön aikana 
Kuva D mukaisesti.

TOIMINTA
Käyttöohjeet

	� VAROITUS: Noudata aina turvaohjeita ja määräyksiä.

Nauharuuvivääntimen terän kiinnittäminen 
(Kuva A, B)
HUOMAUTUS: Käytä ainoastaan nauharuuvivääntimen terää.
1.  Irrota suulakkeen kartio ruuvinvääntimestä.
2.  Terän ja terän pitimen irrottaminen:
 - Tartu terän pitimeen.
 - Paina se vaihdelaatikkoon laippaa painamalla.
 - Kierrä terän pidintä, kunnes kytkin kytkeytyy.
 - Pidä laippaa alhaalla ja vedä terän pidin pois. 

HUOMAA: Katso terien ja pidikkeiden kaikki vaihto-ohjeet 
ruuvinvääntimen ohjekirjasta ja noudata niitä.
3.  Paina ja kierrä pakkaukseen kuuluva nauharuuvivääntimen 
terä  9  karaan, kunnes kuulalukitus napsahtaa terän varressa 
olevaan uraan.

KOKOAMINEN JA SÄÄTÄMINEN
	� VAROITUS: Vakavan henkilövahinkovaaran 

välttämiseksi laite tulee kytkeä pois päältä ja  ennen 
sen säätämistä tai liitososien tai lisävarusteiden 
poistamista/asentamista. Tahaton käynnistyminen voi johtaa 
henkilövahinkoihin.

9	 Nauharuuvivääntimen terä
10	 Päivämääräkoodi

Käyttötarkoitus
Tämä  SFMCF6001 -nauharuuvilipas on tarkoitettu käytettäväksi 
akkukäyttöisessä SFMCF600 -ruuvinvääntimessä nauharuuvien 
kiinnittämiseksi.
ÄLÄ käytä kosteissa olosuhteissa tai jos laitteen lähellä on 
syttyviä nesteitä tai kaasuja.
ÄLÄ anna lasten koskea laitteeseen. Kokemattomat henkilöt 
saavat käyttää tätä laitetta vain valvotusti.
•  Pienet lapset ja rajoitteiset henkilöt. Tätä laitetta ei ole 
tarkoitettu pienten lasten tai liikuntarajoitteisten henkilöiden 
käyttöön ilman valvontaa.
•  Tätä tuotetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden 
(mukaan lukien lapset) käytettäväksi, joiden fyysiset, sensoriset 
tai henkiset kyvyt tai kokemus ja/tai tietämys tai taidot ovat 
rajalliset, ellei heidän turvallisuudestaan vastuussa oleva 
henkilö valvo heitä. Lapsia ei koskaan saa jättää yksin tämän 
tuotteen kanssa.
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Ympäristön suojeleminen

Tuotteet/akut ovat kierrätettäviä, mutta jos niissä on rastitetun 
roskakorin merkki, niitä ei saa hävittää tavallisen 
kotitalousjätteen mukana. Anna paristojen tyhjentyä kokonaan 
ja lajittele ne. Irrota mahdolliset valonlähteet tuotteesta, jos 
mahdollista. Käyttäjän vastuulla on poistaa henkilötiedot 
tuotteesta. Vie jätteet sitten viralliseen keräyspisteeseen tai 
vastaavalle jälleenmyyjälle, joka ottaa ne usein vastaan ​​
ilmaiseksi. Pakkaukset tulee hävittää merkityn materiaalikoodin 
perusteella. Käyttö- ja turvallisuusohjeet tulee hävittää vasta 
sitten, kun kyseessä oleva tuote on poistettu käytöstä.
Pyydä paikalliselta viranomaiselta lisätietoa jätehuollosta. 
Lisätietoa on saatavilla osoitteessa www.2helpU.com ja 
skannaamalla yllä oleva QR‑koodi.

KÄRKIKAPPALE ETÄISYYS SEINÄSTÄ

Kärkikappaleella 
(Kuva I) 16 mm

Ilman kärkikappaletta 
(Kuva I) 15 mm

Irrotettava kärkikappale (Kuva H, I)
Kärkikappale  7  parantaa pitoa ruuveja kiinnittäessä ja estää 
kipsilevyn naarmuuntumisen. Kärkikappale voidaan irrottaa Kuva 
I mukaisesti laitteen käyttämiseksi lähempänä nurkkia.
1.  Poista laitteen etuosassa oleva kärkikappale irrottamalla kaksi 
ruuvia  18 . Irrota kärkikappale vetämällä se suoraan irti. 
2.  Kärkikappale voidaan asentaa takaisin painamalla se 
siirtomekanismiin  5 , kunnes ruuvien reiät kohdistuvat. Kiinnitä 
sitten ruuvit paikoilleen.

Puhdista lipas säännöllisesti parhaiden tuloksien 
saavuttamiseksi seuraavasti:
1.  Poista siirtomekanismi nauharuuvilippaasta (ks. ohjeet 
osiosta Siirtomekanismin poistaminen ja asentaminen).
2.  Puhdista kaikki näkyvät osat ja syvennykset pölystä 
käyttämällä paineilmaa ja puhdasta liinaa. Pyyhi tarpeen mukaan 
sekä siirtomekanismi että nauharuuvilipas.
3.  Asenna uudelleen ja jatka käyttöä.

Siirtomekanismin poistaminen ja asentaminen 
(Kuva G)

	� HUOMIO: Käytä suojalaseja. Siirtomekanismi on 
jousikuormitettu. Poista siirtomekanismi kahdella kädellä. Jousi 
voi poistua mekanismista.
Siirtomekanismin poistaminen
1.  Poista nauharuuvilipas ruuvinvääntimestä.
2.  Paina siirtomekanismia  5  kevyesti painamalla 
kärkikappaletta  7  yhdellä kädellä.
3.  Paina kärkikappaletta ja vedä vapautusvipu  13  alas niin, että 
tapit kiertyvät ulos ohjauskiskosta.
4.  Vapauta paine kärkikappaleesta hitaasti, kunnes 
siirtomekanismi on poistunut nauharuuvikotelosta  6 .

Siirtomekanismin asentaminen
1.  Kun nauharuuvilipas on irrotettu ruuvinvääntimestä, kohdista 
kielekkeet  14  siirtomekanismissa  5  liitettävän kotelon uriin  15 .
2.  Paina kevyesti ja kohdista jousi  16  siirtomekanismin taskuun.
3.  Vedä vapautusvipua alaspäin ennen kuin työnnät 
siirtomekanismin sisään. Varmista, että kuulet huoltopainikkeen 
napsahduksen. Vapautusvipu napsahtaa tällöin 
vastaavaan syvennykseen. 
HUOMAA: Vapautusvivun ja ohjaustapin  17  tulee olla 
ala-asennossa Kuva G mukaisesti ennen siirtomekanismin 
asentamista. Jos ne ovat yläasennossa, siirtomekanismi ei 
siirry paikoilleen.
4.  Käytä siirtomekanismia useita kertoja kädellä varmistaaksesi 
sen virheettömän toiminnan ennen sen asentamista 
ruuvinvääntimeen käyttöä varten.

Puhdistaminen
	� VAROITUS: Puhalla lika ja pöly kotelosta kuivalla ilmalla, kun 

sitä kertyy ilmanvaihtoaukkoihin tai niiden ympärille. Käytä tällöin 
hyväksyttyjä silmäsuojuksia ja hengityssuojainta. 

	� VAROITUS: Älä koskaan käytä laitteen muiden kuin 
metallisten osien puhdistukseen liuottimia tai muita voimakkaita 
kemikaaleja. Nämä kemikaalit voivat heikentää näissä 
osissa käytettyjä materiaaleja. Käytä vain vedellä ja miedolla 
pesuaineella kostutettua kangasta. Laitteen sisään ei saa päästää 
nestettä. Laitteen mitään osaa ei saa upottaa nesteeseen.

Katso huoltokeskuksen yhteystiedot tämän oppaan takasivulta 
tai osoitteesta www.2helpU.com.
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Placering av datumkod (Bild [Fig.] A)
Produktionsdatumkoden  10  består av 4‑siffrigt år följt av 
2‑siffrig vecka och avslutas av en 2‑siffrig fabrikskod.

Kvarstående risker
Trots tillämpning av de relevanta säkerhetsbestämmelserna och 
användning av säkerhetsapparater kan vissa återstående risker 
inte undvikas. De är:
•  Hörselnedsättning.
•  Risk för personskada på grund av flygande partiklar.
•  Risk för brännskador på grund av att tillbehör blir heta 
under arbetet.
•  Risk för personskada på grund av långvarig användning.

instruktionerna kan leda till elektriska stötar, brand och/eller 
allvarliga personskador.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER 
FÖR FRAMTIDA REFERENS

Kompletterande säkerhetskrav för bandmatade 
magasintillbehör

	� VARNING:
•  Det bandmatade magasinet får endast användas med den 
SFMCF600 batteridrivna skruvdragaren.
•  Följ alla anvisningar och säkerhetsbestämmelser som anges i 
bruksanvisningen för skruvdragaren där magasinet ska användas.
•  Före användning, se till att magasinet är korrekt fastsatt 
på verktyget.
•  Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller jordade 
ytor såsom rör, värmeelement, spisar och kylskåp. Det 
finns en ökad risk för elektrisk stöt om din kropp är jordansluten 
eller jordad.
•  Ta ur kontakten från strömkällan och/eller batteriet från 
elverktyget innan du gör några justeringar, byter tillbehör 
eller lägger elverktygen i förvaring. Sådana förebyggande 
säkerhetsåtgärder minskar risken att oavsiktligt starta elverktyget.
•  Vid skruvning, stick aldrig in händerna i magasinet. Håll 
händerna borta från matningsmekanismen och stället där skruven 
skruvas i.
•  ANVÄND INTE magasinet som en greppyta.
•  Håll elverktyget i de isolerade greppytorna när du utför arbete 
där fästelementet kan komma i kontakt med dolda ledningar. 
Fästdon som kommer i kontakt med en strömförande ledning kan 
göra att exponerade metalldelar hos elverktyget blir strömförande 
och kan ge användaren en elektrisk stöt.
•  Använd endast skruvband som är lämpliga för det här 
magasinet. Sätt endast i skruvbanden när skruvdragarens ström är 
avstängd och avtryckaren är låst.
•  Luftventiler täcker ofta rörliga delar och bör undvikas. 
Lösa kläder, smycken eller långt hår kan fastna i rörliga delar.

Allmänna säkerhetsföreskrifter för elverktyg
	� �VARNING! Läs igenom alla säkerhetsvarningar och 

alla instruktioner. Underlåtenhet att följa varningarna och 
instruktionerna kan leda till elektriska stötar, brand och/eller 
allvarliga personskador.

	� �VARNING! Läs alla säkerhetsvarningar och alla 
instruktioner som följer med din skruvdragare 
(SFMCF600). Underlåtenhet att följa varningarna och 

Definitioner: Säkerhetsriktlinjer
Nedanstående definitioner beskriver allvarlighetsnivån för 
varje signalord. Var god läs handboken och uppmärksamma 
dessa symboler.

	� FARA: Indikerar en omedelbart riskfylld situation som, 
om den inte undviks, kommer att resultera i dödsfall eller 
allvarlig personskada.

	� VARNING: Indikerar en potentiellt riskfylld situation som, 
om den inte undviks, skulle kunna resultera i dödsfall eller 
allvarlig personskada.

	� SE UPP: Indikerar en potentiellt riskfylld situation 
som, om den inte undviks, kan resultera i mindre eller 
medelmåttig personskada.
OBSERVERA: Anger en praxis som inte är relaterad till 
personskada som, om den inte undviks, skulle kunna resultera 
i egendomsskada.

	� Anger risk för elektrisk stöt.

	� Anger risk för eldsvåda.

SFMCF6001

Typ 1

Skruvlängd mm 32-51

Skruvvikt kg 0,45

Dokument som finns tillgängliga online
www.2helpU.com/DoC/ or  
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*För direkt åtkomst, ersätt ”xxx” med 
produktens modellnummer som anges på 
produktens märkskylt eller förpackning.
•  Bruksanvisning
•  Försäkran om överensstämmelse (DoC)
•  �Produktens emissionsdata (PED): Information om buller, 

vibrationer och damm (gäller inte alla produkter)

VARNING: Läs alla säkerhetsvarningar, instruktioner, 
illustrationer och specifikationer i den här 
handboken, inklusive batteri- och laddaravsnitten 
som finns i en originalverktygsmanual eller den 
separata manualen för batterier och laddare. 

Handböcker kan erhållas genom att kontakta kundtjänst (se 
baksidan av denna handbok).

Tekniska data

Svenska (översatt från de ursprungliga instruktionerna)

FÄSTE FÖR BANDMATAT MAGASIN FÖR SFMCF600 
GIPSSKRUVDRAGARE 
SFMCF6001

Beskrivning (Bild A)
	� VARNING! Modifiera aldrig verktyget eller någon del av det. 

Skada eller personskada kan uppstå.
1	 Skruvstyrning
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Skruvning (Bild A)
1.  Innan du börjar skruva, kontrollera att skruvdragarens 
körriktning är inställd på framåtläge.
2.  Med magasinet installerat på skruvdragaren, positionera skon  7  
på arbetsstycket i det läge där skruven ska skruvas i.
3.  Slå på skruvmejseln på genom att hålla in avtryckaren i läge 
"ON". Fortsätt att hålla inne avtryckaren eller aktivera låsning av 
påslaget läge.
4.  Tryck verktyget mot arbetsstycket. Detta kommer att föra 
fram skruven i linje med skruvdragarens bits.
5.  Fortsätta att applicera tryck tills skruven drivs in helt och 
skruvdragarens hakar kopplar ur.
6.  Lyft skruvdragaren från arbetsstycket.
Magasinet är konstruerat för att driva in skruvarna helt endast i 
arbetsstycket. När skruvdragaren väl lyfts måste justeringar av 
skruven göras genom att först ta bort magasinet.

Isättning av skruvband (Bild A, F)
NOTERA: Använd endast skruvband som är lämpliga för det här 
magasinet. Sätt endast i skruvbanden när skruvdragarens ström 
är avstängd och avtryckaren är låst.
Korrekt användning av skruvband minskar risken för skador, 
minskar trassel och förhindrar att skruvarna skadar arbetsstycket. 
För bäst resultat, använd nya, oskadade remsor som är fria 
från skräp.
1.  Ta ett skruvband, håll i plastpartiet och mata från botten av 
skruvstyrningen  1  och in i botten av den rörliga mekanismen  5 .
2.  Fortsätt att mata remsan tills den första skruven är 1 hack 
under bitset. 
OBS! Dra inte ut skruvbandet från botten. Fortsätt att dra ut 
skruvbandet från toppen vid behov.

Inställning av magasinets skruvlängd (Bild E)
Magasinet är avsett för skruvlängder på 20-50 mm 
Underlåtenhet att ställa in rätt skruvlängd kan leda till att 
skruvarna inte skruvas i korrekt vilket kan resultera i att man inte 
kan fortsätta med nästa skruv eller att skruvarna inte skruvas i 
på rätt sätt. Foten  7  har markerade spår för var och en av de 
vanligaste skruvarna. Detta tillbehör kan dock fortfarande driva 
skruvar i alla storlekar mellan 20–50 mm. Justera till nästa längre 
spår för mindre vanliga skruvlängder.

	� FÖRSIKTIGHET: Justera inte när ett skruvband är i 
magasinet.
1.  Skjut fliken för skruvlängdsjustering  2  åt vänster.
2.  Håll fliken för skruvlängdsjustering på plats, justera den 
borttagbara foten till önskad längd.
3.  Släpp fliken för skruvlängdsjustering. Kontrollera att låsstiftet 
har återförts helt och är i korrekt position.

Korrekt handplacering betyder att ena handen hålls på det bakre 
handtaget  11 . Se till att inte blockera luftintagen  12 .

	� FÖRSIKTIGHET: Grip ALDRIG tag i det bandmatade 
tillbehöret, använd det inte som handtag och vidrör inte 
skruvbanden under drift, som visas i Bild D.

ANVÄNDNING
Bruksanvisning

	� VARNING: Laktta alltid säkerhetsinstruktionerna och 
tillämpbara bestämmelser.

Montering av bits för bandmatade skruvar (Bild A, B)
NOTERA: För korrekt funktion, använd endast en bits för 
bandmatade skruvar.
1.  Ta bort noskonen från skruvdragaren.
2.  Borttagning av bits och bitshållare:
 - Ta tag i bitshållaren.
 - Tryck in den i växellådan medan du håller muffen intryckt.
 - Vrid bithållaren tills kopplingen låser.
 - Dra ut bithållaren samtidigt som du håller muffen intryckt. 

OBS! Se och följ alla instruktioner om byte av bits och hållare i 
din skruvdragares bruksanvisning.
3.  Tryck in och vrid in den medföljande skruvdragningsbitsen  9  
i spindeln tills kullåsningen snäpper i spåret på bitskaftet.

HOPMONTERING OCH JUSTERING
	� VARNING! För att minska risken för allvarliga 

personskador, stäng av verktyget och ta bort  innan några 
justeringar görs eller tillbehör monteras eller tas bort. En 
oavsiktlig start kan orsaka skador.

2	 Flik för skruvlängdsjustering
3	 Ratt för fininställning av djup
4	 Indikator för fininställning av djupet
5	 Matningsmekanism
6	 Hus för bandmatning
7	 Borttagbar fot
8	 Frikopplingsknappar
9	 Bits för bandmatade skruvar

10	 Datumkod

Avsedd användning
Detta SFMCF6001 bandmatade magasin för gipsskruvar är ett 
professionellt tillbehör som är utformat för att användas med 
SFMCF600 batteridriven skruvdragare för bandmatade skruvar
ANVÄND INTE under våta förhållanden eller i närheten av 
lättantändliga vätskor eller gaser.
LÅT INTE barn komma i kontakt med verktyget. Övervakning 
krävs när oerfarna användare använder denna apparat.
•  Små barn och person med funktionsnedsättning. Denna 
apparat är inte avsedd att användas av små barn eller fysiskt 
svaga personer utan övervakning.
•  Denna produkt är inte avsedd att användas av personer 
(inklusive barn) med reducerad fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller med begränsad erfarenhet, kunskap eller förmåga, 
såvida inte de är under uppsikt av en person som är ansvarig 
för deras säkerhet. Barn ska aldrig lämnas ensamma med 
denna produkt.

Korrekt handplacering (Bild C, D)
	� VARNING! För att minska risken för allvarlig personskada, 

använd ALLTID korrekt handställning, så som visas. 

	� VARNING! För att minska risken för allvarlig personskada, 
HÅLL ALLTID verktyget säkert, för att förekomma en 
plötslig reaktion.

Rotera det bandmatade tillbehöret (Bild A)
SFMCF6001 kan roteras utan att tas bort från 
gipsskruvdragaren SFMCF600.
1.  För att rotera: håll den övre delen med ena handen och 
håll gipsskruvdragaren SFMCF600 med den andra, vrid sedan. 
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Att skydda miljön

Produkter/batterier är återvinningsbara, men om de är märkta 
med den överkorsade soptunnan får de inte slängas tillsammans 
med vanligt hushållsavfall. Ladda ur batterierna helt och ta bort 
dem från verktyget. Separera sedan eventuella ljuskällor från 
produkten om möjligt. Det är användarens ansvar att radera 
personuppgifter från produkten. Ta sedan med avfallet till en 
officiell insamlingscentral eller till din återförsäljare som ofta tar 
emot produkten gratis. Förpackningar ska kasseras baserat på 
den markerade materialkoden. Drift- och säkerhetsinstruktioner 
ska endast kasseras när produkten som dessa refererar till inte 
längre ska användas.
Kontrollera med din kommun för vägledning 
om avfallshantering. För mer information, öppna 
www.2helpU.com och skanna Qr‑koden ovan.

INSTÄLLNING AV SKON AVSTÅND FRÅN VÄGGEN

Med sko (Bild I) 16 mm

Utan sko (Bild I) 15 mm

Borttagningsbar fot (Bild H, I)
Foten  7  bidrar till bättre grepp mot ytan vid inskruvning och 
förhindrar att gipsskivan får märken. Foten kan tas bort för att 
möjliggöra närmare åtkomst till hörn som visas i Bild I.
1.  För att ta bort skon på enhetens framsida, ta bort de två 
skruvarna  18 . Dra skon rakt av för att ta bort den. 
2.  För att sätta tillbaka den, tryck foten på 
matningsmekanismen  5  tills skruvhålen är i linje. Sätt 
tillbaka skruvarna.

För bästa funktion rengör magasinet regelbundet på 
följande sätt:
1.  Ta bort matningsmekanismen från det bandmatade 
magasinet (se anvisningarna Ta bort och installera 
matningsmekanismen.
2.  Rengör alla synliga områden och hålrum från damm med 
tryckluft och en ren trasa. Torka rent efter behov på både 
matningsmekanismen och huset för bandmatning.
3.  Sätt ihop delarna och fortsätt användningen.

Ta bort och installera matningsmekanismen 
(Bild G)

	� FÖRSIKTIGHET: Använd ögonskydd. Matningsmekanismen 
är fjäderbelastad. Du måste använda båda händerna för att ta 
bort matningsmekanismen. Fjädern kan hoppa ur mekanismen.
Borttagning av matningsmekanismen
1.  Ta bort magasintillbehöret från skruvdragaren.
2.  Tryck ned matningsmekanismen  5  något genom att trycka 
på foten  7  med en hand.
3.  Håll trycket på foten och dra ner frigöringsspaken  13  så att 
sprintarna roterar ur styrspåret.
4.  Släpp långsamt trycket på foten tills matningsmekanismen är 
ute ur huset för bandmatning  6 .

Installera matningsmekanismen
1.  Med huset för bandmatning borttagen från skruvdragaren, 
rikta in flikarna  14  på matningsmekanismen  5  med spåren  15  
på huset för bandmatning.
2.  Skjut in något, rikta sedan in fjädern  16  med urtaget 
i matningsmekanismen.
3.  Dra ned frigöringsspaken innan du trycker in 
matningsmekanismen. Kontrollera att du hör ett klickljud från 
serviceknappen. Frigöringsspaken bör klicka på plats i sitt spår. 
OBS! Frigöringsspaken och styrspårets sprint  17  ska 
vara i den nedre positionen (som visas i Bild G) innan 
matningsmekanismen monteras. Om den är i den övre 
positionen glider inte matningsmekanismen på plats.
4.  Vrid runt matningsmekanismen flera gånger för hand för 
att säkerställa korrekt funktion innan du monterar den på 
din skruvdragare.

Rengöring
	� VARNING! Blås ut smuts och damm ur apparathuset 

med torr luft när man kan se smuts samlas i och runt 
ventilationsöppningarna. Bär godkända ögonskydd och godkänt 
dammfilterskydd när du utför denna procedur. 

	� VARNING! Använd aldrig lösningsmedel eller andra starka 
kemikalier för rengöring av delar av produkten som inte är av 
metall. Kemikalierna kan försvaga materialet i de här delarna. 
Använd en trasa som bara är fuktad med vatten och mild tvål. Låt 
aldrig någon vätska komma in i produkten. Sänk aldrig ner någon 
del av produkten i någon vätska.

Se baksidan av denna bruksanvisning för kontaktinformation för 
servicecentret, eller besök www.2helpU.com.

UNDERHÅLL
Ditt  verktyg har tillverkats för att fungera under lång tid med ett 
minimum av underhåll. Kontinuerlig tillfredsställande drift beror 
på ordentlig apparatvård och regelbunden rengöring.

Ett hörbart “klick” indikerar att magasinet har låsts i ett av de 
tillgängliga lägena.
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Tarih Kodu Konumu (Sek. [Fig.] A)
Üretim tarihi kodu  10  haneli bir yıldan ve ardından 2 haneli bir 
haftadan oluşur ve 2 haneli bir fabrika kodu eklenerek uzatılır.

Diğer Riskler
İlgili güvenlik düzenlemelerinin uygulanması ve güvenlik 
cihazlarının kullanılmasına rağmen, bazı risklerden kaçınmak 
mümkün değildir. Bunlar:
•  İşitme kaybı.
•  Sıçrayan parçacıklar kaynaklı yaralanma riski.
•  Çalışma sırasında ısınan aksesuarlardan kaynaklanan yanık tehlikesi.
•  Uzun süreli kullanımdan kaynaklanan yaralanma riski.

TÜM GÜVENLIK UYARILARINI VE TALIMATLARINI 
GELECEKTE BAŞVURMAK IÇIN SAKLAYIN

Sıralı Kartuş Haznesi Ataşmanı için İlave 
Güvenlik Kuralları

	� UYARI:
•  Sıralı kartuş haznesi, sadece SFMCF600 şarjlı vidalama 
tabancası ile birlikte kullanılabilir.
•  Sıralı kartuş haznesinin birlikte kullanılacağı vidalama tabancası 
için olan kullanma kılavuzlarında bulunan tüm kullanım 
talimatları ve güvenlik düzenlemelerine dikkat edin.
•  Kullanmaya başlamadan önce, sıralı kartuş haznesi 
ataşmanının alete düzgün şekilde takılmış olduğundan emin olun.
•  Borular, radyatörler, ocaklar ve buzdolapları gibi 
topraklanmamış yüzeylerle vücut temasından kaçının. 
Vücudunuzun topraklanması halinde yüksek bir elektrik çarpması 
riski vardır.
•  Bir ayarlama, aksesuar değişimi veya elektrikli aletlerin 
saklanması öncesinde fişi güç kaynağından çekin ve/veya 
bataryayı aletten ayırın. Bu tür önleyici güvenlik tedbirleri 
elektrikli aletin istem dışı olarak çalıştırılması riskini azaltacaktır.
•  Vidalama yaparken asla kartuş aksesuarının içine uzanmayın. 
Ellerinizi ilerletme mekanizmasından ve vidanın sıkıldığı noktadan 
uzak tutun.
•  KARTUŞ aksesuarını, bir kavrama yüzeyi olarak kullanmayın.
•  Sabitleyicinin gömülü elektrik kablolarına temas etmesine yol 
açabileceği durumlarda aleti yalıtımlı saplarından tutun. Vidalar/
sabitleyiciler elektrik akımı bulunan kablolara temas ettiğinde, 
akım elektrikli aletin iletken metal parçaları üzerinden kullanıcıya 
iletilerek elektrik çarpmasına yol açabilir.
•  Sadece bu kartuş için uygun olan vida şeritlerini kullanın. Vida 
şeritlerini, sadece vidalama aletinin gücü kapalı, tetik de kilitliyken 
takın.
•  Havalandırma delikleri genellikle hareketli parçaların 
önünü kapatır ve bundan kaçınılmalıdır. Bol elbiseler, takılar 
veya uzun saçlar hareketli parçalara takılabilir.

Elektrikli El Aletleri İçin Genel Güvenlik Talimatları
	� �UYARI! Bütün güvenlik uyarılarını ve talimatlarını 

mutlaka okuyun. Bu talimatların herhangi birisine 
uyulmaması elektrik çarpması, yangın ve/veya ciddi 
yaralanma riskine neden olabilir.

	� �UYARI! Vidalama aletinizle (SFMCF600) birlikte verilen 
tüm güvenlik uyarılarını ve talimatları okuyun. Bu 
talimatların herhangi birisine uyulmaması elektrik çarpması, 
yangın ve/veya ciddi yaralanma riskine neden olabilir.

Tanımlar: Güvenlik Talimatları
Aşağıdaki tanımlar her işaret sözcüğü ciddiyet derecesini 
gösterir. Lütfen kılavuzu okuyunuz ve bu simgelere dikkat ediniz.

	� TEHLİKE: Engellenmemesi halinde ölüm veya ciddi 
yaralanma ile sonuçlanabilecek çok yakın bir tehlikeli 
durumu gösterir.

	� UYARI: Engellenmemesi halinde ölüm veya ciddi 
yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel bir tehlikeli 
durumu gösterir.

	� DİKKAT: Engellenmemesi halinde önemsiz veya orta 
dereceli yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel bir 
tehlikeli durumu gösterir.
İKAZ: Engellenmemesi halinde maddi hasara 
neden olabilecek, yaralanma ile ilişkisi olmayan 
durumları gösterir.

	� Elektrik çarpması riskini belirtir.

	� Yangın riskini belirtir.

SFMCF6001

Tip 1

Vida uzunluğu mm 32-51

Vida ağırlığı kg 0,45

Çevrimiçi Olarak Mevcut Belgeler
www.2helpU.com/DoC/ veya  
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*Doğrudan erişim için "xxx" yerine ürün 
derecelendirme etiketinde veya ambalajında 
verilen ürün model numarasını girin.
•  Kullanım Kılavuzu
•  Uygunluk Beyanı (DoC)
•  �Ürün Emisyon Verileri (PED): Gürültü, Titreşim ve Toz Hakkında 

Bilgiler (tüm ürünler için geçerli değildir)

UYARI: Orijinal alet kılavuzunda veya ayrıca sunulan 
Bataryalar ve Şarj Cihazları kılavuzunda mevcut olan 
batarya ve şarj cihazı bölümleri de dahil olmak üzere, 
bu kılavuzdaki tüm güvenlik uyarılarını, talimatları, 
çizimleri ve teknik özellikleri okuyun. Kılavuzlar, 

Müşteri Hizmetleri ile iletişime geçilerek edinilebilir (bu kılavuzun 
arka sayfasına bakın).

Teknik Veriler

Türkçe (orijinal talimatlardan çevrilmiştir)

SFMCF600 ALÇIPAN VIDALAMA ALETI IÇIN SIRALI KARTUŞ 
HAZNESI ATAŞMANI 
SFMCF6001
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Vidalama İşlemi (Şek. A)
1.  Vidalamaya başlamadan önce, vidalama aletinin yönünün 
ileri konuma alındığından emin olun.
2.  Kartuş vidalama aletine takılmışken, pabucu  7  iş parçasına, 
vidalamanın yapılacağı yere yerleştirin.
3.  Tetiği açık durumuna getirerek vidalama aletini çalıştırın. Tetik 
kilidini tutmaya devam edin ya da tetik kilidini bırakın.
4.  İş parçasına baskı uygulayın. Bu, vidanın vidalama aletinin 
ucuyla aynı hizada ilerletilmesini sağlar.
5.  Vida tam olarak içeri girene ve vidalama aletinin ucu boşa 
dönene kadar sabit basınç uygulamaya devam edin.
6.  Vidalama aletini iş parçasından kaldırın.
Kartuş, vidaları iş parçasına tam olarak vidalamak için 
tasarlanmıştır. Vidalama aleti kaldırıldığında, vidalarda ayarlama 
yapmak için önce kartuş çıkarılmalıdır.

Sıralı Vida Şeritlerinin Takılması (Şek. A, F)
İKAZ: Sadece bu kartuş için uygun olan vida şeritlerini kullanın. 
Vida şeritlerini, sadece vidalama aletinin gücü kapalı, tetik de 
kilitliyken takın.
Sıralı şeritlerin düzgün kullanılması, yaralanma riskini azaltır, 
sıkışmaları azaltır ve vidaların iş parçasına zarar vermesini önler. 
En iyi performans için, kirden arındırılmış, yeni ve hasarsız 
şeritler kullanın.
1.  Sıralı bir şeridi alın, plastik bölümünden tutun ve vida 
kılavuzunun  1  altından ve ilerleme mekanizmasının  5  altına 
doğru besleyin.
2.  İlk vida, vidalama aleti ucunun 1 yuva altına gelene kadar 
şeridi beslemeye devam edin. 
NOT: Vida şeridini alt kısmından çekmeyin. Gerekirse vida 
şeridini üstten dışarı doğru çekmeye devam edin.

Kartuş Vida Uzunluğunun Ayarlanması (Şek. E)
Bu kartuş, 20– 50 mm uzunluğundaki vidalar için tasarlanmıştır. 
Doğru vida uzunluğunun ayarlanmaması sonucunda vidalar 
doğru bir şekilde takılamayabilir ve dolayısıyla bir sonraki vidaya 
geçiş başarılı olmaz ya da vidalar düzgün takılmaz. Pabuç  7 , 
en sık kullanılan vidaların her biri için işaretlenmiş özel yuvalara 
sahiptir, ancak bu ataşman yine de 20-50 mm arasındaki 
herhangi bir boyuttaki vidayı sıkabilir. Daha az yaygın vidalara 
uyum sağlamak için bir sonraki en uzun yuvaya ayarlayın.

	� DİKKAT: Kartuşta vida şeridi varken ayarlama yapmayın.
1.  Vida uzunluğu ayarlama tırnağını  2  sola doğru kaydırın.
2.  Vida uzunluğu ayarlama tırnağını yerinde tutarak, çıkartılabilir 
pabucu istenen uzunluğa ayarlayın.
3.  Vida uzunluğu ayarlama tırnağını bırakın. Kilit piminin 
tamamen geri döndüğünden ve doğru konumda olduğundan 
emin olun.

Doğru El Pozisyonu (Şek. C, D)
	� UYARI: Ciddi yaralanma riskini azaltmak için, DAIMA şekilde 

gösterilen uygun el pozisyonunu kullanın. 

	� UYARI: Ciddi yaralanma riskini azaltmak için, ani tepki 
ihtimaline karşı aleti DAIMA sıkıca tutun.
Doğru tutma pozisyonu bir elin arka kavrama yeri  11  üzerinde 
olduğu konumdur. Hava deliklerini  12  kapatmamaya 
dikkat edin.

	� DİKKAT: ASLA sıralı kartuş ataşmanı elinizle kavramayın, 
tutamak olarak kullanmayın veya çalışırken vida şeritlerine 
dokunmayın, bkz. Şek. D.

KULLANMA
Kullanma Talimatları

	� UYARI: Güvenlik talimatlarına ve geçerli yönetmeliklere 
daima uyun.

Sıralı Vidalama Aleti Ucunun Takılması (Şek. A, B)
İKAZ: Düzgün bir çalışma için sadece bir sıralı vidalama aleti ucu 
kullanın.
1.  Burun konisini vidalama aletinden çıkarın.
2.  Ucu ve uç tutucuyu çıkarmak için:
 - Uç tutucuyu elinizle tutun.
 - Rakora bastırarak dişli kutusunun içine sokun.
 - Kavrama yerine oturana kadar uç tutucuyu döndürün.
 - Rakoru basılı tutarak uç tutucuyu dışarı çekin. 

NOT: Vidalama aletinin kılavuzundaki uç ve tutucu değiştirme 
talimatlarına bakın ve bunlara uyun.
3.  Aletle birlikte gelen, sıralı vidalama aleti ucunu  9  milin içine 
itin ve bilyalı kilit uç sapındaki oluğa oturana kadar döndürün.

MONTAJ VE AYARLAMALAR
	� UYARI: Ciddi yaralanma riskini azaltmak için herhangi 

bir ayarlama veya ekleri ya da aksesuarları çıkarma/takma işlemi 
öncesinde makineyi kapalı konuma getirin ve  çıkartın. Kazara 
çalıştırma yaralanmaya neden olabilir.

Açıklama (Şek. A)
	� UYARI: Hiçbir zaman aleti veya herhangi bir parçasını 

değiştirmeyin. Hasar veya yaralanmayla sonuçlanabilir.
1	 Vida kılavuzu
2	 Vida uzunluğu ayar tırnağı
3	 İnce derinlik ayar kolu
4	 İnce derinlik ayar göstergesi
5	 İlerleme mekanizması
6	 Harmanlanmış hazne yuvası
7	 Çıkartılabilir pabuç
8	 Bırakma düğmeleri
9	 Sıralı vidalama aleti ucu

10	 Tarih kodu

Kullanım Amacı
Bu SFMCF6001 sıralı alçıpan kartuş ataşmanı, sıralı vidaların 
profesyonel bir şekilde takılması için SFMCF600 şarjlı vidalama 
aletiyle kullanılmak üzere tasarlanmıştır.
ISLAK KOŞULLARDA veya yanıcı sıvı ya da gazların mevcut 
olduğu ortamlarda kullanmayın.
ÇOCUKLARIN alete erişmesine izin vermeyin. Bu alet 
deneyimsiz kullanıcılar tarafından kullanılırken nezaret 
edilmelidir.
•  Küçük çocuklar ve engelliler. Bu cihaz yanlarında bir 
gözetmen olmadan küçük çocukların ve engellilerin kullanımına 
uygun değildir.
•  Bu ürün, güvenliklerinden sorumlu kişinin gözetiminde 
olmadıklarında, fiziksel (çocuklar dahil), algısal veya zihinsel 
kapasite kaybı yaşamış deneyimsiz, bilgisiz ve yeteneksiz kişiler 
tarafından kullanılmamalıdır. Çocuklar asla bu ürünle yalnız 
bırakılmamalıdır.
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Çevrenin Korunması

Ürünler/bataryalar geri dönüşüm yapılabilir, fakat üzerinde çarpı 
işaretli bir çöp tenekesi işareti olanlar normal evsel atıklarla 
birlikte çöpe atılmamalıdır. Bataryaları tamamen bitirip ayırın ve 
mümkünse tüm ışık kaynaklarını üründen ayırın. Üründe 
bulunan kişisel verilerin silinmesi kullanıcının 
sorumluluğundadır. Daha sonra atığı, genellikle ücretsiz olarak 
kabul edecek olan resmi bir atık toplama merkezine veya geri 
dönüşüm kampanyasına katılan bir bayiye götürün. Ambalajlar, 
işaretli malzeme koduna göre çöpe atılmalıdır. Kullanım ve 
güvenlik talimatları ancak ilgili ürün artık kullanılmadığında 
çöpe atılmalıdır.
Atıkların yönetimiyle ilgili rehberlik için lütfen yerel yönetim 
biriminize/belediyenize danışın. Daha fazla bilgi için 
www.2helpU.com adresini ziyaret edin ve yukarıdaki QR 
kodunu tarayın.

PABUÇ 
KONFIGÜRASYONU

DUVARLA ARASINDAKI MESAFE

Pabuç İle Birlikte 
(Şek. I) 16 mm

Pabuç Olmadan 
(Şek. I) 15 mm

Çıkartılabilir Pabuç (Şek. H, I)
Pabuç  7 , vida yerleştirilirken yüzey tutuşunu iyileştirmeye 
yardımcı olur ve alçıpanın çizilmesini önler. Köşelere daha yakın 
erişim sağlamak istediğinizde bu pabuç çıkarılabilir, bkz. Şek. I.
1.  Ünitenin ön kısmındaki pabucu çıkarmak için iki vidayı  18  
sökün. Pabucu çıkarmak için düz bir şekilde çekin. 
2.  Takmak istediğinizde, pabucu vida delikleri hizalanana kadar 
ilerleme mekanizmasına  5  itin. Vidaları geri takın.

konumda olması durumunda ilerleme mekanizması kayarak 
yerine yerleşmez.
4.  Vidalama aletinize takmadan önce, düzgün çalıştığından 
emin olmak için ilerleme mekanizmasını elle birkaç kez çevirin.

En iyi performans için kartuş haznesini düzenli olarak temizleyin:
1.  İlerleme mekanizmasını sıralı kartuş haznesinden çıkarın (bkz. 
İlerleme Mekanizmasının Çıkarılması ve Takılması talimatları).
2.  Basınçlı hava ve temiz bir bez kullanarak tüm görünür alanları 
ve boşlukları tozdan temizleyin. Hem ilerleme mekanizması hem 
de sıralı kartuş haznesini gerektiği şekilde temizleyin.
3.  Tekrar takın ve kullanmaya devam edin.

İlerleme Mekanizmasının Çıkarılması ve 
Takılması (Şek. G)

	� DİKKAT: Göz koruması takın. İlerleme mekanizması, 
yaylı bir sistemdir İlerleme mekanizmasını çıkarmak için iki el 
kullanılmalıdır. Yay, mekanizmadan fırlayabilir.
İlerleme Mekanizmasını Çıkarmak İçin
1.  Sıralı kartuş haznesi ataşmanını vidalama aletinden çıkarın.
2.  İlerleme mekanizmasını  5 , bir elinizle pabucu  7  iterek 
hafifçe bastırın.
3.  Pabuç üzerindeki basıncı koruyarak açma kolunu  13  pimler 
kılavuz raydan çıkacak şekilde aşağı çekin.
4.  İlerleme mekanizması sıralı kartuş haznesinden  6  çıkana 
kadar pabuç üzerindeki basıncı yavaşça serbest bırakın.

İlerleme Mekanizmasını Takmak İçin
1.  Sıralı kartuş haznesi ataşmanını vidalama aletinden 
çıkarttıktan sonra, ilerleme mekanizmasındaki  5  tırnakları  14  
sıralı gövdedeki yuvalarla  15  hizalayın.
2.  Hafifçe itin ve sonra yayı  16  ilerleme mekanizmasındaki 
ceple hizalayın.
3.  İlerleme mekanizmasını içeri itmeden önce açma kolunu 
aşağı çekin. Servis düğmesinden tık sesi geldiğinden emin olun. 
Açma kolu yuvasına tam oturmalıdır. 
NOT: İlerleme mekanizması takılmadan önce, açma kolu ve 
ray pimi  17  aşağı konumda olmalıdır, bkz. Şek. G. Yukarı 

Temizleme
	� UYARI: Havalandırma deliklerinin içinde ve etrafında toz 

toplanması halinde bu toz ve kiri, kuru hava kullanarak ana 
gövdeden temizleyin. Bu işlemi gerçekleştirirken onaylı bir göz 
koruması ve onaylı toz maskesi takın. 

	� UYARI: Ürünün metalik olmayan parçalarını temizlemek için 
asla solvent veya başka sert kimyasal kullanmayın. Bu kimyasallar 
bu parçalarda kullanılan malzemeleri güçsüzleştirir. Yalnızca 
su ve yumuşak sabunla nemlendirilmiş bir bez kullanın. Ürünün 
içerisine kesinlikle sıvı kaçmasına izin vermeyin. Ürünün herhangi 
bir kısmını asla bir sıvının içerisine daldırmayın.

Servis merkezi iletişim bilgileri için lütfen bu kılavuzun arka 
sayfasına bakın veya www.2helpU.com adresini ziyaret edin.

BAKIM
Kullandığınız  ürününüz uzun süre boyunca minimum bakımla 
çalışmak üzere tasarlanmıştır. Cihazın uzun süre boyunca 
verimli bir şekilde çalışması, uygun bakım ve düzenli temizlik 
yapılmasına bağlıdır.

Sıralı Kartuş Ataşmanın Döndürülmesi (Şek. A)
Bu SFMCF6001, SFMCF600 alçıpan vidalama aleti çıkarılmadan 
dönebilme özelliğine sahiptir.
1.  Döndürmek için, bir elinizde SFMCF600 alçıpan vidalama 
aletini tutarken diğer elinizle de üst kısmı tutun ve çevirin. 
Duyulabilir bir "tık" sesi, kartuşun mevcut pozisyonların her 
birinde olduğunu gösterir.
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Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Παρά την εφαρμογή των σχετικών κανονισμών ασφαλείας και 
την εφαρμογή διατάξεων ασφαλείας, ορισμένοι υπολειπόμενοι 

προειδοποιήσεων και των οδηγιών μπορεί να έχει ως συνέπεια 
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρό τραυματισμό.

	� �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις 
ασφαλείας και όλες τις οδηγίες που παρέχονται 
με το κατσαβίδι σας (SFMCF600). Η μη τήρηση των 
προειδοποιήσεων και των οδηγιών μπορεί να έχει ως συνέπεια 
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρό τραυματισμό.
ΦΥΛΆΞΤΕ ΌΛΕΣ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΚΑΙ 

ΟΔΗΓΊΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΉ ΑΝΑΦΟΡΆ
Πρόσθετοι κανόνες ασφαλείας για προσάρτημα 
γεμιστήρα δεσμίδων

	� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
•  Ο γεμιστήρας δεσμίδων πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με το 
SFMCF600 κατσαβίδι μπαταρίας.
•  Τηρείτε όλες τις οδηγίες λειτουργίας και τους κανονισμούς 
ασφαλείας που περιέχονται στο εγχειρίδιο για το κατσαβίδι με το 
οποίο χρησιμοποιείτε το αξεσουάρ γεμιστήρα.
•  Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι το αξεσουάρ γεμιστήρα είναι 
συνδεδεμένο σωστά στο εργαλείο.
•  Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με γειωμένες 
επιφάνειες όπως σωλήνες, σώματα καλοριφέρ, κουζίνες και 
ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος κίνδυνος ηλεκτροπληξίας αν το σώμα 
σας είναι γειωμένο.
•  Αποσυνδέστε το φις από την πηγή ρεύματος και/ή 
το πακέτο μπαταριών από το ηλεκτρικό εργαλείο πριν 
πραγματοποιήσετε οποιεσδήποτε ρυθμίσεις, αλλάξετε 
αξεσουάρ ή αποθηκεύσετε ηλεκτρικά εργαλεία. Τέτοια 
προληπτικά μέτρα ασφαλείας μειώνουν τον κίνδυνο αθέλητης 
εκκίνησης του ηλεκτρικού εργαλείου.
•  Όταν βιδώνετε βίδες, ποτέ μη βάζετε τα χέρια σας μέσα 
στο αξεσουάρ γεμιστήρα. Κρατάτε τα χέρια σας σε απόσταση 
ασφαλείας από τον μηχανισμό προώθησης και από το σημείο όπου 
βιδώνεται η βίδα.
•  ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το αξεσουάρ γεμιστήρα ως επιφάνεια 
λαβής του εργαλείου.
•  Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από μονωμένες επιφάνειες 
κρατήματος, όταν εκτελείτε κάποια εργασία κατά την οποία το 
στοιχείο στερέωσης μπορεί να έρθει σε επαφή με αθέατα καλώδια. 
Αν το στοιχείο στερέωσης έρθει σε επαφή με καλώδιο υπό τάση, 
μπορεί να τεθούν υπό ηλεκτρική τάση και τα εκτεθειμένα μεταλλικά 
μέρη του ηλεκτρικού εργαλείου και να προκληθεί ηλεκτροπληξία 
στον χειριστή.
•  Χρησιμοποιείτε μόνο δεσμίδες βιδών που είναι κατάλληλες 
για αυτό το γεμιστήρα. Εισάγετε τις δεσμίδες βιδών μόνον όταν 
είναι απενεργοποιημένη η τροφοδοσία του κατσαβιδιού και είναι 
ασφαλισμένη η σκανδάλη.
•  Τα ανοίγματα αερισμού συχνά καλύπτουν κινούμενα 
μέρη και θα πρέπει να αποφεύγονται. Τα ρούχα με φαρδιά 
εφαρμογή, τα κοσμήματα και τα μακριά μαλλιά μπορούν να 
πιαστούν σε κινούμενα μέρη.Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας για 

ηλεκτρικά εργαλεία
	� �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις 

ασφαλείας και όλες τις οδηγίες. Η μη τήρηση των 

Ορισμοί: Οδηγίες ασφαλείας
Οι παρακάτω ορισμοί περιγράφουν το επίπεδο σοβαρότητας 
για κάθε προειδοποιητική λέξη. Παρακαλούμε διαβάστε το 
εγχειρίδιο και δώστε προσοχή σε αυτά τα σύμβολα.

	� ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Υποδεικνύει μια επικείμενη επικίνδυνη 
κατάσταση, η οποία, εάν δεν αποφευχθεί, θα προκαλέσει θάνατο 
ή σοβαρό τραυματισμό.

	� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Υποδεικνύει μια ενδεχομένως επικίνδυνη 
κατάσταση, η οποία, εάν δεν αποφευχθεί, θα μπορούσε να 
προκαλέσει θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό.

	� ΠΡΟΣΟΧΗ: Υποδεικνύει μια ενδεχομένως επικίνδυνη 
κατάσταση, η οποία, εάν δεν αποφευχθεί, ενδέχεται να 
προκαλέσει τραυματισμό μικρής ή μέτριας σοβαρότητας.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Υποδεικνύει μια πρακτική που δεν έχει σχέση με 
προσωπικό τραυματισμό και η οποία, εάν δεν αποφευχθεί, 
ενδέχεται να προκαλέσει υλική ζημιά.

	� Υποδηλώνει κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

	� Υποδηλώνει κίνδυνο πυρκαγιάς.

SFMCF6001

Τύπος 1

Μήκος βίδας mm 32-51

Βάρος βίδας kg 0,45

Έγγραφα διαθέσιμα στο Διαδίκτυο
www.2helpU.com/DoC/ ή  
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*Για απευθείας πρόσβαση, αντικαταστήστε το 
"xxx" με τον αριθμό μοντέλου του προϊόντος 
ο οποίος αναφέρεται στην πινακίδα στοιχείων 
ή στη συσκευασία του προϊόντος.
•  Εγχειρίδιο οδηγιών
•  Δήλωση Συμμόρφωσης (DoC)
•  �Δεδομένα Εκπομπών Προϊόντος (PED): Πληροφορίες σχετικά 

με Θόρυβο, Κραδασμούς και Σκόνη (δεν έχει εφαρμογή σε 
όλα τα προϊόντα)

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε όλες τις 
προειδοποιήσεις ασφαλείας, τις οδηγίες, τις εικόνες 
και τις προδιαγραφές στο παρόν εγχειρίδιο, καθώς 
και τις ενότητες σχετικά με μπαταρίες και φορτιστές 
που παρέχονται στο αρχικό εγχειρίδιο ενός εργαλείου 

ή το ξεχωριστό εγχειρίδιο Μπαταρίες και Φορτιστές. Για την 
απόκτηση εγχειριδίων μπορείτε να επικοινωνήσετε με το τμήμα 
Εξυπηρέτησης πελατών (ανατρέξτε στο οπισθόφυλλο αυτού 
του εγχειριδίου).

Τεχνικά χαρακτηριστικά

Ελληνικά (μετάφραση από τις πρωτότυπες οδηγίες)

ΠΡΟΣΆΡΤΗΜΑ ΓΕΜΙΣΤΉΡΑ ΔΕΣΜΊΔΩΝ ΓΙΑ ΚΑΤΣΑΒΊΔΙ 
ΓΥΨΟΣΑΝΊΔΑΣ SFMCF600 
SFMCF6001
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Εισαγωγή δεσμίδων βιδών (Εικ. A, F)
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χρησιμοποιείτε μόνο δεσμίδες βιδών που 
είναι κατάλληλες για αυτό το γεμιστήρα. Εισάγετε τις δεσμίδες 
βιδών μόνον όταν είναι απενεργοποιημένη η τροφοδοσία του 
κατσαβιδιού και είναι ασφαλισμένη η σκανδάλη.

Ρύθμιση μήκους βίδας γεμιστήρα (Εικ. E)
Αυτός ο γεμιστήρας έχει σχεδιαστεί για περιοχή μήκους βίδας 
20- 50 mm. Αν δεν ρυθμιστεί το σωστό μήκος βίδας, μπορεί οι 
βίδες να μη βιδώνονται με ακρίβεια, με αποτέλεσμα η αδυναμία 
προώθησης στην επόμενη βίδα ή λανθασμένο βίδωμα των 
βιδών. Το πέλμα  7  διαθέτει ειδικές εγκοπές για κάθε μία από τις 
πιο συνηθισμένες βίδες, ωστόσο αυτό το εξάρτημα μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για βίδες οποιουδήποτε μεγέθους μεταξύ 20 και 
50 mm. Για να χωρέσετε λιγότερο συνηθισμένες βίδες, ρυθμίστε 
την επόμενη μεγαλύτερη υποδοχή.

	� ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην προβαίνετε σε ρύθμιση ενόσω υπάρχει 
δεσμίδα βιδών μέσα στον γεμιστήρα.
1.  Ολισθήστε τη γλωττίδα ρύθμισης μήκους βίδας  2  προς 
τα αριστερά.
2.  Κρατώντας στη θέση της τη γλωττίδα ρύθμισης μήκους βίδας, 
ρυθμίστε το αφαιρούμενο πέλμα στο επιθυμητό μήκος.
3.  Ελευθερώστε τη γλωττίδα ρύθμισης μήκους βίδας. 
Βεβαιωθείτε ότι ο πείρος ασφάλισης έχει επανέλθει πλήρως και 
είναι στη σωστή θέση.

Σωστή τοποθέτηση των χεριών (Εικ. C, D)
	� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ: Για να μειώσετε τον κίνδυνο σοβαρού 

τραυματισμού, ΠΑΝΤΑ χρησιμοποιείτε τη σωστή τοποθέτηση των 
χεριών όπως δείχνει η εικόνα. 

	� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ: Για να μειώσετε τον κίνδυνο σοβαρού 
τραυματισμού, ΠΑΝΤΑ κρατάτε σταθερά το εργαλείο, σε αναμονή 
απότομης αντίδρασης.
Για τη σωστή τοποθέτηση των χεριών απαιτείται ένα χέρι 
στην πίσω λαβή  11 . Προσέχετε να μη φράζετε τα ανοίγματα 
εξαερισμού  12 .

	� ΠΡΟΣΟΧΗ: ΠΟΤΕ μην πιάνετε το προσάρτημα δεσμίδων, μην 
το χρησιμοποιείτε ως λαβή και μην αγγίζετε τις δεσμίδες βιδών 
κατά τη λειτουργία, όπως φαίνεται στην Εικ. D.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ
Οδηγίες χρήσης

	� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τηρείτε πάντοτε τις οδηγίες ασφαλείας 
και τους ισχύοντες κανονισμούς.

2.  Για την αφαίρεση της μύτης και της υποδοχής μύτης:
 - Πιάστε την υποδοχή μύτης.
 - Σπρώξτε την προς τα μέσα στο γραναζοκιβώτιο πιέζοντας 

το χιτώνιο.
 - Περιστρέψτε την υποδοχή μύτης εργασίας μέχρι να 

συμπλεχτεί ο συμπλέκτης.
 - Ενώ κρατάτε το χιτώνιο πιεσμένο, τραβήξτε έξω τη 

μύτη εργασίας. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο του κατσαβιδιού σας 
και τηρείτε όλες τις οδηγίες σχετικά με την αλλαγή μύτης και 
υποδοχής της.
3.  Πιέστε και περιστρέψτε την παρεχόμενη μύτη κατσαβιδιού 
δεσμίδων βιδών  9  μέσα στην άτρακτο έως ότου η ένσφαιρη 
ασφάλεια ασφαλίσει στην αυλάκωση του στελέχους της μύτης.

Τοποθέτηση της μύτης κατσαβιδιού δεσμίδων βιδών 
(Εικ. A, B)
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για σωστή λειτουργία χρησιμοποιείτε μόνο μύτη 
κατσαβιδιού δεσμίδων βιδών.
1.  Αφαιρέστε τον κώνο ρύγχους από το κατσαβίδι.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ
	� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να μειώσετε τον κίνδυνο 

σοβαρού τραυματισμού, απενεργοποιήστε το 
εργαλείο και αποσυνδέστε το  πριν πραγματοποιήσετε 
οποιεσδήποτε ρυθμίσεις ή αφαιρέσετε/εγκαταστήσετε 
προσαρτήματα ή αξεσουάρ. Τυχόν αθέλητη εκκίνηση μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμό.

Περιγραφή (Εικ. A)
	� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ποτέ μην τροποποιήσετε το εργαλείο 

ή οποιοδήποτε μέρος του. Θα μπορούσε να προκύψει ζημιά ή 
τραυματισμός.
1	 Οδηγός βίδας
2	 Γλωττίδα ρύθμισης μήκους βίδας
3	 Κουμπί μικρορρύθμισης βάθους
4	 Ένδειξη μικρορρύθμισης βάθους
5	 Μηχανισμός προώθησης
6	 Περίβλημα δεσμίδας
7	 Αφαιρούμενο πέλμα
8	 Κουμπιά απασφάλισης
9	 Μύτη κατσαβιδιού δεσμίδων βιδών

10	 Κωδικός ημερομηνίας

Προβλεπόμενη χρήση
Αυτός ο γεμιστήρας δεσμίδων βιδών γυψοσανίδας SFMCF6001 
είναι ένα προσάρτημα σχεδιασμένο να χρησιμοποιείται με το 
κατσαβίδι μπαταρίας SFMCF600 για βίδωμα βιδών σε δεσμίδες.
ΜΗ χρησιμοποιείτε το προϊόν υπό υγρές συνθήκες ή με την 
παρουσία εύφλεκτων υγρών ή αερίων.
ΜΗΝ αφήνετε παιδιά να έρθουν σε επαφή με το εργαλείο. 
Απαιτείται επίβλεψη όταν το εργαλείο το χρησιμοποιούν 
άπειροι χρήστες.
•  Μικρά παιδιά και εξασθενημένα άτομα. Αυτή η συσκευή 
δεν προορίζεται για χρήση χωρίς επίβλεψη από μικρά παιδιά ή 
εξασθενημένα άτομα.
•  Το προϊόν αυτό δεν προορίζεται για χρήση από άτομα 
(περιλαμβανομένων παιδιών) που έχουν μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες, έλλειψη πείρας, γνώσης 
ή δεξιοτήτων, εκτός αν τα άτομα αυτά βρίσκονται υπό την 
επίβλεψη ατόμου υπεύθυνου για την ασφάλειά τους. Τα παιδιά 
δεν πρέπει να μένουν ποτέ μόνα τους με αυτό το προϊόν.

Θέση κωδικού ημερομηνίας (Εικ. [Fig.] A)
Ο κωδικός ημερομηνίας παραγωγής  10  αποτελείται από 
έναν 4ψήφιο αριθμό έτους ακολουθούμενο από έναν 2ψήφιο 
αριθμό εβδομάδας και έχει ως τελική επέκταση έναν 2ψήφιο 
κωδικό εργοστασίου.

κίνδυνοι δεν μπορούν να αποφευχθούν. Αυτοί είναι:
•  Βλάβη της ακοής.
•  Κίνδυνος σωματικής βλάβης λόγω εκτινασσόμενων σωματιδίων.
•  Κίνδυνος εγκαυμάτων επειδή τα αξεσουάρ θερμαίνονται πολύ 
κατά τη λειτουργία.
•  Κίνδυνος σωματικής βλάβης λόγω παρατεταμένης χρήσης.
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Αφαιρούμενο πέλμα (Εικ. H, I)
Το πέλμα  7  βοηθά στη βελτίωση της πρόσφυσης στην 
επιφάνεια κατά τη στερέωση μιας βίδας και αποτρέπει τη φθορά 
της γυψοσανίδας. Το πέλμα μπορεί να αφαιρεθεί, ώστε να 
υπάρχει καλύτερη πρόσβαση στις γωνίες, όπως φαίνεται στην Εικ. I.
1.  Για να αφαιρέσετε το πέλμα από το μπροστινό μέρος της 
μονάδας, αφαιρέστε τις δύο βίδες  18 . Για να αφαιρέσετε το 
πέλμα τραβήξτε το σε ευθεία γραμμή. 

Για βέλτιστη απόδοση, καθαρίζετε τακτικά το γεμιστήρα ως εξής:
1.  Αφαιρέστε τον μηχανισμό προώθησης από το γεμιστήρα 
δεσμίδων (ανατρέξτε στις οδηγίες Αφαίρεση και εγκατάσταση 
του μηχανισμού προώθησης).
2.  Χρησιμοποιώντας πεπιεσμένο αέρα και ένα καθαρό 
πανί, καθαρίστε τη σκόνη από όλες τις ορατές περιοχές και 
κοιλότητες. Καθαρίστε με σκούπισμα όπως χρειάζεται, τόσο στον 
μηχανισμό προώθησης όσο και στο περίβλημα δεσμίδας.
3.  Επανασυναρμολογήστε και συνεχίστε τη χρήση.

Αφαίρεση και εγκατάσταση του μηχανισμού 
προώθησης (Εικ. G)

	� ΠΡΟΣΟΧΗ: Φοράτε προστασία ματιών. Ο μηχανισμός 
προώθησης διαθέτει φόρτιση ελατηρίου. Πρέπει να 
χρησιμοποιείτε και τα δύο χέρια για την αφαίρεση του μηχανισμού 
προώθησης. Μπορεί το ελατήριο να πεταχτεί έξω από τον 
μηχανισμό προώθησης.
Για την αφαίρεση του μηχανισμού προώθησης
1.  Αφαιρέστε το προσάρτημα γεμιστήρα δεσμίδων από 
το κατσαβίδι.
2.  Πιέστε ελαφρά τον μηχανισμό προώθησης  5  ωθώντας το 
πέλμα  7  με το ένα χέρι.
3.  Διατηρώντας την πίεση πάνω στο πέλμα, τραβήξτε προς 
τα κάτω τον μοχλό απασφάλισης  13  ώστε οι πείροι να 
περιστραφούν εκτός της οδηγού τροχιάς.
4.  Ελευθερώστε αργά την πίεση από το πέλμα έως ότου ο 
μηχανισμός προώθησης είναι έξω από το περίβλημα δεσμίδας  6 .

Για την αφαίρεση του μηχανισμού προώθησης
1.  Έχοντας αφαιρέσει το προσάρτημα γεμιστήρα δεσμίδων από 
το κατσαβίδι, ευθυγραμμίστε τις γλωττίδες  14  στον μηχανισμό 
προώθησης  5  με τις εγκοπές  15  στο περίβλημα δεσμίδας.
2.  Ωθήστε ελαφρά προς τα μέσα και κατόπιν ευθυγραμμίστε το 
ελατήριο  16  με την υποδοχή στον μηχανισμό προώθησης.
3.  Τραβήξτε προς τα κάτω τον μοχλό απασφάλισης προτού 
πιέσετε προς τα μέσα τον μηχανισμό προώθησης. Βεβαιωθείτε 
ότι ακούτε έναν ήχο "κλικ" από το κουμπί. Ο μοχλός 
απασφάλισης θα πρέπει να ασφαλίσει με ήχο "κλικ" στην 
υποδοχή του. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ο μοχλός απασφάλισης και ο πείρος  17  θα πρέπει 
να είναι στην κάτω θέση, όπως φαίνεται στην Εικ. G, προτού 
εγκατασταθεί ο μηχανισμός προώθησης. Αν είναι στην πάνω 
θέση, ο μηχανισμός προώθησης δεν θα ολισθήσει στη θέση του.
4.  Χειριστείτε τον μηχανισμό προώθησης αρκετές φορές με 
το χέρι για να διασφαλίσετε τη σωστή λειτουργία του πριν τον 
εγκαταστήσετε πάνω στο κατσαβίδι για χρήση.

εξαρτημάτων του προϊόντος. Τα χημικά αυτά μπορεί να 
εξασθενήσουν τα υλικά που χρησιμοποιούνται στα εξαρτήματα 
αυτά. Χρησιμοποιείτε ένα πανί που έχετε υγράνει ελαφρά μόνο 
με νερό και ήπιο απορρυπαντικό. Ποτέ μην επιτρέψετε σε 
οποιοδήποτε υγρό να εισέλθει στο προϊόν. Ποτέ μη βυθίσετε 
οποιοδήποτε μέρος του προϊόντος σε υγρό.

Καθαρισμός
	� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φυσήξτε ακαθαρσίες και σκόνη από το 

κύριο περίβλημα με ξηρό αέρα όταν βλέπετε να συγκεντρώνονται 
ακαθαρσίες μέσα και γύρω από τα ανοίγματα αερισμού. 
Φοράτε εγκεκριμένη προστασία ματιών και εγκεκριμένη μάσκα 
προστασίας από τη σκόνη όταν εκτελείτε αυτή τη διαδικασία. 

	� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε διαλύτες 
ή άλλα σκληρά χημικά για τον καθαρισμό των μη μεταλλικών 

Ανατρέξτε στο οπισθόφυλλο αυτού του εγχειριδίου για 
πληροφορίες επικοινωνίας με κέντρο σέρβις ή επισκεφθείτε τον 
ιστότοπο www.2helpu.com.

ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ
Το ηλεκτρικό σας  έχει σχεδιαστεί έτσι ώστε να λειτουργεί για 
μεγάλο χρονικό διάστημα με την ελάχιστη δυνατή συντήρηση. 
Η συνεχής ικανοποιητική λειτουργία εξαρτάται από τη σωστή 
φροντίδα και τον τακτικό καθαρισμό της συσκευής.

Περιστροφή του προσαρτήματος δεσμίδων (Εικ. A)
Το SFMCF6001 έχει τη δυνατότητα να περιστρέφεται χωρίς να 
αφαιρείται από το κατσαβίδι γυψοσανίδων SFMCF600.
1.  Για να το περιστρέψετε, πιάστε το πάνω τμήμα με το ένα χέρι, 
ενώ κρατάτε το κατσαβίδι γυψοσανίδων SFMCF600 με το άλλο, 
και κατόπιν περιστρέψτε. Ένας ήχος "κλικ" υποδεικνύει κάθε 
φορά ότι ο γεμιστήρας είναι σε μία από τις διαθέσιμες θέσεις.

Βίδωμα βιδών (Εικ. A)
1.  Προτού βιδώσετε βίδες, βεβαιωθείτε ότι η κατεύθυνση 
βιδώματος του κατσαβιδιού έχει τεθεί στην προς τα 
εμπρός κατεύθυνση.
2.  Με τον γεμιστήρα εγκατεστημένο στο κατσαβίδι, 
τοποθετήστε το πέλμα  7  πάνω στο τεμάχιο εργασίας στη θέση 
όπου θα βιδωθεί η βίδα.
3.  Ενεργοποιήστε το κατσαβίδι κρατώντας τη σκανδάλη στη 
θέση ενεργοποίησης. Συνεχίστε να κρατάτε τη σκανδάλη 
ή συμπλέξτε το μηχανισμό ασφάλισης της σκανδάλης στην 
ενεργοποιημένη κατάσταση.
4.  Ασκήστε πίεση στο τεμάχιο εργασίας. Με τον τρόπο αυτό, μία 
βίδα θα προωθηθεί σε ευθυγράμμιση με τη μύτη κατσαβιδιού.
5.  Συνεχίστε να εφαρμόζετε σταθερή πίεση έως ότου η βίδα 
έχει βιδωθεί τελείως και αποσυμπλεχτούν οι συμπλέκτες 
του κατσαβιδιού.
6.  Ανυψώστε το κατσαβίδι από το τεμάχιο εργασίας.
Ο γεμιστήρας έχει σχεδιαστεί να βιδώνει τις βίδες πλήρως μέσα 
στο τεμάχιο εργασίας μόνο. Αφού ανυψωθεί το κατσαβίδι, 
ρυθμίσεις στη βίδα πρέπει να γίνονται αφού αφαιρεθεί πρώτα 
ο γεμιστήρας.

Η σωστή χρήση των δεσμίδων βιδών θα μειώσει τον κίνδυνο 
τραυματισμού, θα μειώσει τις περιπτώσεις σφηνώματος και 
θα αποτρέψει την πρόκληση ζημιάς από τις βίδες στο τεμάχιο 
εργασίας. Για τη βέλτιστη απόδοση, να χρησιμοποιείτε καινούργιες 
δεσμίδες σε άψογη κατάσταση και καθαρές από υπολείμματα.
1.  Πάρτε μια δεσμίδα, κρατώντας το πλαστικό τμήμα, και 
τροφοδοτήστε από το κάτω μέρος του οδηγού βιδών  1  και 
μέσα στο κάτω μέρος του μηχανισμού προώθησης  5 .
2.  Συνεχίστε να τροφοδοτείτε τη δεσμίδα έως ότου η πρώτη 
βίδα βρεθεί 1 εγκοπή κάτω από τη μύτη βιδώματος. 
ΣΗΜΕΊΩΣΗ: Μην τραβήξετε τη δεσμίδα βιδών από το κάτω 
μέρος. Συνεχίστε να τραβάτε τη δεσμίδα βιδών μέσα από το 
πάνω μέρος, εάν χρειαστεί.
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Προστασία του περιβάλλοντος

Τα προϊόντα/οι μπαταρίες μπορούν να ανακυκλωθούν, αλλά αν 
φέρουν τη σήμανση διαγραμμένου κάδου απορριμμάτων, δεν 
πρέπει να απορριφθούν στα κανονικά οικιακά 
απορρίμματα. Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μέχρι να 
εξαντληθούν πλήρως και διαχωρίστε τις από το προϊόν. Επίσης 
διαχωρίστε τυχόν φωτεινές πηγές από το προϊόν, αν αυτό είναι 
εφικτό. Αποτελεί ευθύνη σας ως χρήστη να διαγράψετε τυχόν 
προσωπικά δεδομένα από το προϊόν. Κατόπιν παραδώστε τα 
απόβλητα σε επίσημο κέντρο συλλογής αποβλήτων ή σε 
συμμετέχοντα έμπορο, που συχνά θα τα δεχθεί χωρίς χρέωση. Η 
συσκευασία θα πρέπει να απορριφθεί με βάση τη σήμανση 
κωδικού υλικού που φέρει. Οι οδηγίες χρήσης και ασφάλειας θα 
πρέπει να απορριφθούν μόνον όταν δεν χρησιμοποιείται πλέον 
το αντίστοιχο προϊόν το οποίο αφορούν.
Ζητήστε την καθοδήγηση της τοπικής σας κοινοτικής/ 
δημοτικής αρχής στο θέμα της διαχείρισης αποβλήτων. Για 
περισσότερες πληροφορίες, επισκεφθείτε το www.2helpU.com 
και σαρώστε τον παραπάνω κωδικό QR.

ΔΙΑΜΌΡΦΩΣΗ 
ΠΈΛΜΑΤΟΣ

ΑΠΌΣΤΑΣΗ ΑΠΌ ΤΟΝ ΤΟΊΧΟ

Με το πέλμα (Εικ. I) 16 mm

Χωρίς το πέλμα (Εικ. I) 15 mm

2.  Για να επανεγκαταστήσετε το πέλμα, ωθήστε το πάνω στον 
μηχανισμό προώθησης  5  έως ότου ευθυγραμμιστούν οι οπές 
για τις βίδες. Επανεγκαταστήστε τις βίδες.
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Australia & 
New Zealand

STANLEY 
810 Whitehorse Road Box Hill 
VIC 3128, Australia

www.stanleytools.com.au 
www.stanleytools.co.nz 

Tel.	 1800 338 002 
Tel.	 0800 339 258 (NZ)

België/Belgique STANLEY 
Egide Walschaertstraat 14‑16 
2800 Mechelen, Belgium

www.stanleytools.eu 
Enduser.be@SBDinc.com

De. Tel. +32 70 220 065 
Fr. Tel. +32 70 220 066 
Fax	 +32 15 473 799

Danmark STANLEY 
Farveland 1B 
2600 Glostrup

www.stanleyworks.dk Tel.	 70 20 15 10 
Fax	 70 22 49 10

Deutschland STANLEY 
Richard Klinger Str. 11, 65510 Idstein

www.stanleyworks.de Tel.	 06126 21‑1 
Fax	 06126 21‑2770

Ελλάδα STANLEY. 
Στράβωνος 7 & Λεωφ. Βουλιαγμένης 159 
Гλυφάδα 166 74 - Αθήνα

www.stanleyworks.gr Τηλ.	 +30 210 8981‑616 
Φαξ	 +30 210 8983‑285

España STANLEY 
Parc de Negocis “Mas Blau” 
Edificio Muntadas, c/Bergadá, 1, Of. A6 
08820 El Prat de Llobregat (Barcelona)

respuesta.postventa@sbdinc.com 
www.stanleyworks.es 

Tel.	 934 797 400 
Fax	 934 797 419

France STANLEY 
62 Chemin de la Bruyère 
69570 Dardilly, France

www.stanleyoutillage.fr Tel.	 04 72 20 39 20 
Fax	 04 72 20 39 00

Helvetia STANLEY 
In der Luberzen 40 
8902 Urdorf

www.stanleyworks.de Tel.	 01 730 67 47 
Fax	 01 730 70 67

Italia STANLEY 
Energypark–Building 03 sud, Via Monza 7/A 
20871 Vimercate (MB)

www.stanley.it Tel.	 039‑9590200 
Fax	 039‑9590313

Nederland STANLEY 
Joulehof 12,  
4600 RG Bergen op Zoom

Enduser.NL@SBDinc.com Tel.	 +31 164 283 065 
Fax	 +31 164 283 200

Norge STANLEY 
Postboks 4613, Nydalen 
0405 Oslo 

www.stanleyworks.de Tlf.	 45 25 13 00 
Fax	 45 25 08 00

Österreich STANLEY 
Oberlaaerstraße 248,  
A‑1230 Wien

www.stanleyworks.de Tel.	 01 66116‑0 
Fax	 01 66116‑614

Portugal STANLEY 
Centro de Escritórios de Sintra Avenida Almirante 
Gago Coutinho, 132/134, Edifício 142710‑418 Sintra 
2710‑418 Lisboa

resposta.posvenda@sbdinc.com Tel.	 214667500 
Fax	 214667575

Suomi STANLEY 
Tekniikantie 12, 02150 Espoo

www.stanleyworks.fi Puh.	 010 400 430 
Faksi	 0800 411 340

Sverige STANLEY 
Box 94, 431 22 Mölndal

Tel.	 031‑68 61 00 
Fax	 031‑68 60 08

Türkiye Stanley Black & Decker Turkey Alet Üretim Tic. Ltd.Şti. 
нчerenköy Mahallesi Umut Sokak. 
No: 10‑-12 / 82‑-83‑-84 Kat: 19 
Ataşehir‑İstanbul, Türkiye 

https://tr.stanleytools.global
info‑tr@sbdinc.com

Puh.	 +90 216 665 2900 
Faks	 +90 216 665 2901

United 
Kingdom

Stanley Black & Decker
Caswell Road, Brackmills Industrial Estate, 
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www.stanleytools.eu Tel +44 (0)1753 511234 
Fax +44 (0)1753 551155
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STANLEY 
P.O.Box - 17164 
Jebel Ali (South Zone), Dubai, UAE
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